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i§iN uMUMi saci YYasi

Movzunun aktualligi vs i^lanma daracasi. Dillararasi alaqalar 
dilfilik adabiyyatinda iki dilin tamasi, bu tamas zamani onlann bir- 
birina qar§iliqli tasiri va naticada onlarda ba§ veran dayi§ikliklar kimi 
§arh edilir. Bu cur alaqalar dilfiliya qoxdan malum olsa da, onlann 
ahata dairasi hala tarn muayyan edilmami§dir. Bununla bela, dil 
alaqalari problemi ila bagli linqivistikanin biitiin sahalarini ahata 
edacak tadqiqatlarm apanlmasi dilqilarin daima diqqat markazindadir.

Ara§dinlan movzunun aktualligim bir neqa cahatdan izah 
etmak olar.

ilk novbada, onu qeyd etmak lazimdirki, dil alaqalari 
nazariyyasi dzii qox murakkab va qox §axalidir. Bununla bela, dil 
alaqalari masalasi nazari dilqilikda muayyan qadar tadqiq olunmu§, 
lakin bu problem muqayisali aspektda hala, demak olar ki, kifayat 
qadar va sistemli §akilda tarn ara§dinlmami§dir.

Digar cahat interferensiya hadisasi ila baglidir. Miiasir dovrda 
bilavasita qloballa§ma ila six bagli olan interferensiya masalasinda 
daha bdyiik bo§luq vardir, qiinki qloballa§ma prosesinin dila tasirini 
aks etdiran, cahatlarini ara§diran fundamental asarlar qox azdir. 
Halbuki bu prosesda interferensiyamn dila tasiri bir ?ox problemlari 
daha da aktualla^dinr, sistemli va kompleks ara§dirmalar 
apanlmasmi zaruri edir.

Xarici dillarin byranilmasi prosesini suratlandirmak va 
keyfiyyatini yuksaltmak miiasir dovriin miihum problemlarindandir. 
Bu baximdan azarbaycanli talabalarin qlobal dil kimi ingilis dilina 
mukammal yiyalanmasini tamin edan amillarin, buna mane olan 
sabablarin muayyanla§dirilmasi qox vacibdir. Tacriiba gostarir ki, 
ingilis dilini oyranan azarbaycanli talabalar ana dili ila ingilis dilinin 
interferensiyasmdan irali galan sahvlara daha tez-tez yol verirlar. 
Ona gora da, interferensiya probleminin ara§dinlmasi bu baximdan 
da aktualdir.

Movzunun aktualligmm daha bir cahati isa dillararasi alaqalar 
fonunda interferensiya probleminin hallinin hala tarn tapilmamasi, 
mubahisali olaraq qalmasidir. Dilqilar tarafindan (xiisusila Azarbaycan 
dilfilari arasmda) bu masalaya laziminca diqqat yetirilmami§dir. 
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Apanlmi§ tadqiqatlar isa fox zaman mahdud olmu§dur. Takca onu 
demak kifayatdir ki, son 10 il arzinda respublikamizda interferensiya 
problemi ila bagli barmaqla sayilacaq qadar az tadqiqat i§lari 
apanlmi§dir. Xarici dilfilik maktablarinda bu problemin tadqiqina dair 
saysiz-hesabsiz monoqrafiyalar, maqalalar yazilsa da, hala da 
prinsipial masalalarda umumi bir raziliq alda olunmami§dir. Bu asasan 
a§agidaki masalalarda oziinii daha qabanq gostarir:

1. Dil alaqalarinin na zaman meydana galmasi va onun inki§af 
istiqamatlarinin tarn muayyanla§dirilmamasi.

2. Tamassiz dil alaqalari §araitinda yaranan interferensiyamn 
mahiyyatinin tarn agilmamasi.

3. Qlobal dil kimi ingilis dilinin aksar olkalarda yayilmasi 
sababindan miiasir dovrda umumi xaraktera malik tamassiz dil 
alaqalari §araitinda bilinqvizm nazariyyasinin Azarbaycan dilfiliyinda 
kifayat qadar tadqiq edilmamasi.

4. Bilinqvin statusunun, onun dil sari§tasinin muayyan 
edilmasinda muayyan meyann olmamasi.

5. Butovlukda ikidillilik probleminda bir sira mubahisali 
masalalarin movcudlugu, har §eydan awal ikidillilik mafhumunun 
ozuniin mubahisa dogurdugu bir problem kimi hala da hallini gozlayir.

Yuxanda sadalananlar movzunun aktualligmi §artlandiran an 
miihum amillardan biri oldugu kimi, istinad etdiyimiz tadqiqatlann 
hamisi bir daha onu siibut edir ki, dil alaqalari va ondan qaynaqlanan 
bilinqvizm va interferensiya masalalari dilin tarixi koklari ila bagli 
oldugundan murakkab va aktual bir problemdir. Mahz bu baximdan, 
tadqiqat i§inin asasrni ta§kil edan ham dil alaqalari, ham da 
interfrensiya problemi takca dilfiliyin deyil, bir 90X elm sahalarinin 
obyekti olmu§dur. Bu problemin i§lanma dairasi ?ox geni§dir. Bela ki, 
dil alaqalarinin nazariyyasi sahasinda tadqiqat i§i aparan, a^agida qeyd 
olunan alimlarin: A.A.Axundov, V.LAslanov, N.X.Mammadov, 
R.A.Heydarov, i.A.Boduen de Kurtene, V.A.Vinoqradov, L.V.§erba, 
M.Daff, Q.A.Ferqyuson, U.Vaynrayx va digarlarinin asarlari.

Dil alaqalari problemi sosiolinqvistik kontekstda: V.M.Debov, 
V.T.Klokov, L.I.Barannikov, N.Boretski, N.B.Mefkovskaya, 
A.Y.Rusakov, O.O.Racabli va ba§qalan.
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Dillarin qar§iliqli tasirinin umumlinqvistik va sosiolinqvistik 
problcmlormo Y.D.De§eriyev, M.B.Mixaylov, F.Sariyev, 
F.P.Filin, Y.A.Jluktenko, V.Y.Rozentsveyq, Y.A.Suleymanov va 
diggrigri.

Bilinqvizm va interferensiya problemlari uzra: Y.D.Polivanov, 
E.Xaugen, U.Vaynrayx, V.V.Alimov, Y.M.Vere§aqin, Y.D.De§eriyev, 
K.Z.Zakiryanov, N.S.Trubetskoy, R.I. Hakimov, O.O.Racabli,
E. FLHamzayeva va ba§qalan.

Bilinqvizmin psixoloji aspektdan tadqiqinda: i.A.Zimnyaya, 
A.A.Leontyev, A.I.Novikov, A.A.Zalevskaya, Y.N.Vinarskaya,
F. Q.ibrahimbayov va digarlari.

Xarici dillarin manimsanilmasi va tadrisinin miiasir konsepsi- 
yalan iizra:Y.M.Vere§aqin, D.i.izarenkov, V.Q.Kostomarov, 
V.Q.Qak, Y.N.Karaulov, Y.Kurilovif, G.Huseynzada va ba§qlan.

Fonetik, leksik-semantik, qrammatik tadqiqatlarda: 
V.Q.Torsuyev, L.P.Zinder, S.i.Bem§teyn, L.L.Kasatkin, F.Veysalli 
va digarlarinin asarlari qoyulmu? masalalarin tadqiqati va halli iiqun 
nazari asasi ta§kil edir.

Tadqiqatin obyekti va predmeti. Tadqiqat i§inin obyektini 
bir-biri ila six alaqada olan muxtalifsistemli dillar ta§kil edir.

Tadqiqatin predmetini isa dillararasi alaqalarin yaranma 
sabablari, dillarin interferensiyasi zamam fonetik, leksik-semantik va 
qrammatik saviyyalarda ba§ veran hadisalarin tahlili ta§kil edir.

Tadqiqatin maqsad va vazifalari. Dillararasi alaqalar 
zamininda tazahiir edan interferensiyamn dillara tasiri naticasinda 
yaranan problemlari ara§dirmaq, bilinqvizmin sosiolinqvistik 
problem kimi qar^iya qoydugu masalalara aydinliq gatirmak, ingilis 
dilinda dam§an azarbaycanli talabalarin nitqinda interferensiya 
hadisasini fonetik, leksik-semantik, qrammatik saviyyalarda tahlil 
etmak tadqiqatin qar§isinda asas maqsad kimi qoyulmu§dur. Bu 
maqsada nail olmaq iigiin a§agidaki vazifalar muayyanla§dirilmif?dir:

- dillararasi alaqalarin yaranma va tadqiqi tarixini, yaranma 
sabablarini i§iqlandirmaq;

- “dil alaqalari” termini ila bagli movcud fikirlari tanqidi §arh 
etmak;

- ingilis-Azarbaycan dil alaqalarinin tarixina ekskurs edarak, bu 
alaqalarin ta^akkulunun xarakterik xususiyyatlarini iiza qixarmaq;
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- bilinqvizmin yaranma sabablarini uza fixarmaq;
- elmin miiasir nailiyyatlarini nazara alaraq dil alaqalari, 

bilinqvizm, diglossiya, interferensiya, prosodiya va kod kefidi 
anlayi§lan arasmdaki alaqani aydinla§dirmaq;

- interferensiya ila alaqali movcud konsepsiyalan i§iqlandirmaq;
- dilin fonetik sisteminda prosodiya va intonasiya saviyyalarini 

farqlandirmak;
- interferensiya naticasinda dilda ba§ veran sapmalar va onlarin 

linqvistik sabablarini iiza fixarmaq;
- interferensiyamn novlarini, habela onlarin ikinci va ya ana 

dilina manfi va musbat tasirlarini muayyan etmak;
- interferensiya §araitinda yaranan dil dayi§ikliklarina tasir 

edan xarici va daxili amillari a§karlamaq;
- ingilis dilinda dani§an azarbaycanli talabalarin nitqinda fonetik, 

leksik-semantik va qrammatik saviyyalarda interferensiyadan irali 
galan saciyyavi sahvlari muayyanla§dirmak.

Tadqiqat metodlan. Tadqiqatda mu§ahida, §ifahi va yazili 
nitq eksperimenti, naticalarin riyazi-statistik analizi, mtiqayisali- 
tarixi va kontrastiv-tipoloji metodlardan istifada olunmu§dur.

Miidafioya ^lxanlan asas muddaalar:
1. Dillararasi alaqalarin yaranma sabablarini ara§dirarkan ilk 

novbada dillarin tarixi inki§af yolu, onlarin camiyyatin inki§afmda 
rolu, butun ddvrlarda aktual olan miqrasiya masalalari va 
sosiolinqvistik, etnolinqvistik va psixolinqvistik amillar da nazara 
alinmalidir.

2. Azarbaycan dilinin liigat tarkibinda ingilis dilindan alinma 
sbzlarin olmasi ingilis-Azarbaycan dil alaqalarinin movcudlugunun 
gostaricisidir.

3. Dil alaqalarinin novlarini va dillarin qar§iliqli tasirinin 
naticalarini oyranarkan ham linqvistik, ham da ekstralinqvistik 
amillar nazara alinmalidir.

4. interferensiya ya dil alaqalari zamam, ya da qeyri-dillarin 
fardi manimsanilmasi zamam, yaranan ikidillilik §araitinda dil 
sistemlarinin qar§iliqli alaqasi kimi §arh olunur;

5. Kod kefidi bilinqvin nitqinda iki dilin vahidlarindan novbali 
§akilda istifadasidir;
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6. ikinci dilin manimsanilmasinda ana dilinin ham musbat, ham 
da manfi tasiri vardir;

7. Prosodik-intonasiya sapmalan hami§a iist-usta du§mayan 
muxtalif amillarin tasirinin mahiyyatini ta§kil edir;

8. Azarbaycanli talabalarin ingilis nitqindaki fonetik, leksik- 
semantik va qrammatik saviyyalarda sapmalar ingilis va Azarbaycan 
dillarinin tipoloji farqlari, onlann nitqina ana dilinin tasiri, ingilis dilina 
yiyalanma daracasi va tabii ingilis dil muhitinin olmamasi ila §artlanir.

Tadqiqatin elmi yeniliyi ondan ibaratdir ki, burada 
muxtalifsistemli dillarin bir-biri ila qar§iliqli alaqasindan yaranan 
interferensiyamn hamin dillarda yaratdigi problemlar uza fixarilir va 
onlann halli yollan gostarilir. ingilis dili da§iyicilan ila muntazam 
alaqalarin olmadigi §araitda talabalarin ingilis nitqinda ba§ veran 
fonetik, leksik-semantik va qrammatik saviyyalarda interferensiya 
tazahurlari muayyanla§dirilir. Hamginin, dillararasi interferensiyamn 
muxtalifsistemli dillarin fonetik, leksik-semantik va qrammatik 
saviyyada qar§iliqli tasirinin hartarafli tasviri geni§ faktiki materiallar 
asasinda aparilir. Azarbaycanli talabalarin ingilis nitqinda prosodik 
intonasiya va interferensiyamn muxtalif linqvistik va ekstralinqvistik 
xususiyyatlari kompleks §akilda tahlil edilir.

Tadqiqatin nazari va praktiki ahamiyyati. i§in nazari 
ahamiyyati dil alaqalari nazariyyasinin inki§afi ila, xiisusan da dil 
dayi§masinin sababi kimi interferensiya ila bagli miiddaalar 
alaqalandirilir. Prosodiya va intonasiyamn dil sistemindaki yeri, 
prosodik-intonasiya interferensiyasimn sabablari va ndvlari tadqiq 
edilmi§dir, muxtalif strukturlu dillarin intonasiya sistemlarinin 
universal, tipoloji va milli-spesifik xususiyyatlari a§kar edilmi§dir. 
Talabalarin ingilis dili nitqinda intonasiya komponentlarinin qar§iliqli 
tasir mexanizmi agiqlamr.

Dissertasiya i§inin praktik ahamiyyati onunla tasdiq olunur ki, i§in 
natica va materiallarindan umumi dilfilik, linqvokulturologiya, 
madaniyyatlararasi alaqalar, dil alaqalari, sosiolinqvistika va 
linqvodlka^unasliq fanlari uzra dars vasaitlari va muhazira 
kurslarmin hazirlanmasinda istifada oluna bilar.

Dissertasiya i$inin aprobasiyasi va tatbiqi. Dissertasiya i^inin 
movzusu ila bagli iddiafimn maqala, tezis va muddaalan Respublikada, 
elaca da xarici olkalarda, beynalxalq indeksli elmi macmua, jumal va 
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toplularda, beynalxalq va Respublika elmi konfranslarinda maruza edilib 
?ap olunmu§dur.

Dissertasiya iginin yerina yetirildiyi ta^kilatin adi. 
Dissertasiya Azarbaycan Dillar Universitetinin Linqvokulturologiya 
kafedrasmda yerina yetirilmi§dir.

Dissertasiyanin struktur bolmalarinin aynliqda hacmi qeyd 
olunmaqla dissertasiyanin i§ara ila iimumi hacmi. Dissertasiya i§i 
giri§, dord fasil, natica va istifada edilmi§ adabiyyat siyahisindan 
ibaratdir. Giri§ - 6 sahifa, 10187 i§ara, I fasil - 41 sahifa, 80780 
i§ara, II fasil - 60 sahifa, 115627 i§ara, III fasil - 49 sahifa, 95012 
i§ara, IV fasil - 54 sahifa, 100676 i§ara, natica - 4 sahifa, 6583 
i§aradir. Dissertasiya i§inin umumi hacmini istifada edilmi§ 
adabiyyat siyahisi istisna olmaqla 408 865 i§ara ta§kil edir.

I§iN DSAS MDZMUNU

Dissertasiyanin “Giri§” hissasinda movzunun aktualligi 
asaslandinlir, tadqiqatin maqsad va vazifalari, metod va usullari 
muayyanla§dirilir, i§in elmi yeniliyi, nazari va praktik ahamiyyati 
§arh olunur, miidafiaya qixanlan asas muddaalar qeyd olunur, i§in 
aprobasiyasi, dissertasiyanin qurulu^u haqqinda malumat verilir.

Dissertasiyanin “Dillararasi alaqalarin oyranilmosinin 
konseptual asaslan” adlanan birinci faslinda dillararasi alaqalar 
tarixi aspektdan ara§dinlir, dil alaqalari nazariyyasinin asas 
masalalari §arh olunur, dil alaqasi terminina miinasibat bildirilir, 
ingilis va Azarbaycan dil alaqalarinin tarixi, alaqali dilpilik, yerli va 
xarici dilfilikda dillararasi va madaniyyatlararasi alaqalarin iimumi 
nazari masalalari tadqiq olunur.

“Dillararasi alaqalar tarixi aspektda” adlanan birinci 
paraqrafda qeyd olunur ki, dil alaqalari va ikidillilik sahasinda ciddi 
ara§dirmalara U.Vaynrayxin 1953-cii ilda ma§hur “Dil alaqalari” 
asarinin na§ri ila start verilib. Onu da alava edak ki, bu sahada bir 
qadar awal L.Papa va E.Hauqenin AB§-daki portuqal va norvcqli 
muhacirlarin dil tamaslanna dair asarlari, iistalik, E.Hauqenin 
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“Amerikada norvef dili: ikidilli davram§in byranilmasi” adli 
ikicildlik asari bu sahada i§laninlan klassik asarlardan hesab olunur.

Son illarda alaqali dilfiliyin an miiasir tasvirini taqdim etmak 
maqsadi da§iyan bir sira dayarli asarlar meydana fixdi. 1987-ci ilda 
Appel va Muyskenin dillararasi alaqalar ila bagli dil dayi§ikliyinin 
diaxronik aspektlarini dzunda ehtiva edan darsliyi bu sahada yazilan 
ilk i§lardan biri sayilir. 1988-ci ilda S.Tomason va T.Kaufmanm i§iq 
uzti gdrmu§ monoqrafiyasi isa tipoloji dilfilik kontekstinda dil 
tamaslanna dair an tasirli va daha ?ox istinad edilan asarlardan biri 
olaraq qalir. 2001-ci ilda S.Tomason “Dil alaqasina giri§” adli 
darsliyinda linqvistik sahalar, dilin saxlanmasi va dayi§dirilmasi, 
elaca da alaqada olan dillar da daxil olmaqla tarixi linqvistik 
aspektlar vurgulamrdi. D.Uinford dil alaqalarini tarixi aspektdan 
tadqiq edarkan bu tamaslann tarixi aspektlarini kod kefidi hadisasi 
ila alaqalandiran ilklardan biri olmu§dur. 2003-cti ilda isa M.Clyne 
Dynamics of language contact1 - Dil tomaslarmin dinamikasi adli 
asarinda kod kefidi, fardi va sosial ikidilliliyin sintezini immiqrant 
dillarinin Melbum korpusunun atrafli miizakirasi ila birla§dirirdi. 
Dogrusu, bu kimi darin va talqinedici asarlarin mualliflarinin izi ila 
getmak fatindir. Lakin bu mualliflarin (Myers-Scotton, Uinford, 
Green, Vaynrayx, Maschler va s.) izlari ila getmak istayimizin sababi 
dillararasi alaqalarin tadqiqinda bir sira aspektlara diqqati artirmaq 
arzusundan irali galir:

Birincisi, D.Uinford va Myers-Scotton istisna olmaqla, aksar 
ara§dirmalar dil tamaslarimn sinxron (fardi va sosial) va ya diaxron 
aspektlari iizra tadqiq olunmaqda davam edir. D.Uinfordun 
ara§dirmalan istisnaliq ta§kil edir, gunki o oz ara§dirmalannm bir 
faslini kod kefidinin muzakirasina, novbati faslini isa ikinci dilin 
manimsanilmasi ila bagli muzakiralarin apanlmasina hasr edib. 
D.Uinfordun muzakiralarinda bilinqvin dili manimsamasi, dilin

1 Clyne, M. Dynamics of Language Contact: [Electronic resource] / - Cambridge 
University, 2003. https://doi.org/10.1017/CBQ9780511606526
2 Winford, D. Creoles in the context of Contact Linguistics: [Electronic resource] / 
-New York, 1998. http://dwinford@ling.ohio-state.edu.
3 Myers-Scotton, C. Social Motivations for Codeswitching: evidence from Africa / 
C. Myers-Scotton. - Oxford: Clarenden Press, - 1993. - 172 p. 
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ifjlanmasi aspektlari, elaca da muxtalif sahalari birla§diran kompleks 
nazari yana§malar fati§mir. Myers-Scottonun muzakiralari isa 
aksina, tamamila Matrix Language Frame modelinin taqdimatina 
hasr edilmi§dir va modelin tatbiq olundugu ayri-ayri sahalar an 
muasir malumatlan ahata edir.

Ikincisi, bizda bela taassiirat yaranir ki, bu perspektivda 
ikidilliliyin tadqiq edilmasi, ham dam§iq-analitik, ham da “rasional 
se?im” kodlannin dayi§dirilmasi modellari ahata edilir va bilinqvin 
dilinin emalinin bazi modellarina geni§ yer verilir. Eyni zamanda 
bilinqvlarin unsiyyatinin maqsad va niyyatlari, onlann nitq strategiyalan 
va dilin email imkanlan istanilan nitq istehsalinin va potensial dil 
dayi§ikliyinin asasini ta§kil edir. Buna gore da, dil alaqalari naticasinda 
yaranan dayi§ikliklari §arh edan zaman bunlar nazara alinmalidir.

Uftincusu, dil tadqiqatfilan arasinda dillararasi alaqalara 
maraq artsa da, hatta dillararasi alaqalarin struktur naticalari 
haqqinda bir sira umumila§dirmalar taklif edilsa da, bu alaqalar 
sinaqdan kefirilmi§ va muzakira edilmi§ olsa da, tipoloji yonumlu 
dillararasi alaqalarin strukruru hala da yoxdur.

Dordiincusu, funksionalliq baximmdan dil alaqasina hala da 
kompleks yana§ma formala§dinlmayib. Bela bir perspektiv dila, 
sosial faaliyyata, unsiyyata va maqsadyonlu baxi§a asaslamr. Natica 
etiban ila blinqvlara dildan maqsadlara fatmaq tiftin istifada edan 
aktyorlar kimi baxilir va dilin buttin kodlan, ayri-ayn strukturlan - 
konstruksiyalari, soz formalan, intonasiya va s. sefilmasi 
maqsadyonlu faaliyyata aid edilir.

Birinci faslin ikinci paraqrafi “Dil alaqalari nazariyyasinin 
asas masalalari” adlamr.

Dil alaqalarina aid masalalar, timumi manada, tif asas problema - 
ikidillilik, interferensiya va dil alaqalari zamininda dillarin 
konvergensiyalanna aiddir. Y.V.Rozentsveyqin tarifina gore, “ikidillilik 
(bilinqvizm) iki dila sahib olmaq va §ifahi iinsiyyat §araitindan asili 
olaraq onlarin altemativ istifadasidir.”4 “ikidillilik” termini bazan 
yanli§ olaraq Q.Ferqfison tarafindan taqdim edilan “diqlossiya” termini

4 Po3eHiiBeiir, B.K). U3biK0Bbie KOHTaKTbi: jiHHrBncTHqecKas npo6jieMaTHKa / 
B.IO. Po3eHiiBeiir. - JI., Hayxa, -1972. - c.4.
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ila eynila^dirilir. “Diqlossiya eyni bir dilin muxtalif funksional 
sferalarda i^ladilan iki formasinin movcudlugudur” 5

interferensiya dil alaqalari nazariyyasinin asas anlayi§lanndan 
biridir. U.Vaynrayxin tabirinca desak, dil alaqalari zamam bilinqvin 
birdan <?ox dil bilmasi naticasinda nitqinda ba§ veran dil normalarmdan 
yayinma hallan kimi muayyan edilir. Hazirda bu tarif iimuman qabul 
edilir va aksar dil?ilar tarafindan bazi hallarda ciizi dayi§ikliklar va 
daqiqla§dirmalarla istifada olunur. U.Vaynrayx vurgulayir ki, 
interferensiya takca ayn-ayn fardlarin bilinqv olmalanna gora onlann 
nitqinin xususiyyati deyil. interferensiya ham da bilinqvlarin nitqinda 
kok salmasi va sonraki nasillar tarafindan foxalmasi ila dzunii gdstarir.

i.Lehiste hesab edir ki, “interferensiya dogma va ikinci dillar 
arasinda movcud farqliliklar baximindan ba§ verir”. Blinqvlarin 
ikinci dilinda fonetika va fonologiya saviyyasinda ana dilinin tasiri 
ila yaranan farqli talaffuz va intonasiya faktlarim izah etmak iigiin 
istifada olunan substrat interfemsiya anlayi§i demak olar ki, biitiin 
dilfilar tarafindan qabul edilir. Lakin sohbat qrammatik saviyyada 
interferensiyadan gedirsa, onun tarafdarlan xeyli az gorunur. 
Masalan, D.Bikerton hesab edir ki, bu halda qrammatik 
interferensiyamn substrat izahatlan inandinci deyil. Onun fikrinca, 
ehtimal olunan substrat manbalarini tez-tez muayyan etmak mumkun 
olmasina baxmayaraq, nazariyya dil substratmin bazi qrammatik 
xususiyyatlarinin na ufiin interferent tasira malik oldugunu, 
digarlarinin isa olmadigmi izah eda bilmir.8

Dil alaqalari nazariyyasinda muhtim rol oynayan, dil 
hadisalarindan sayilan substrat superstrat va adstrat masalalari uzun 
muddatdir ki, dilgilikda miizakiralara sabab olub va olmaqdadir.

5 IIlBeinjep, A.fl. CoBpeMeHHaa corjaojiuHrBacTaKa. Teopaa. IIpoSjieMbi. MeTO/ju 
/ A./J. IIlBeiiijep. - MocKBa: Hayxa, - 1977. - c.l 17.
6 Bainipaiix, Y. R3BiK0Bi>ie KOHTaKTBi: cocToaHae a npoSjieMM accjieflOBaHaa Ilep. 
c aHrn. a KOMMeHT. IO.A.}KjiyKTeHKO / Y. Bainipanx. - KneB: Banja niKOJia,- 
1979.-c.22.
7 Lehiste, I. Lectures on language contact / I.Lehiste. - Cambridge, Massachusetts: 
MIT Press, - 1988.-p.13.
8Bickerton, D. Roots of language. / D. Bickerton. - Massachusetts: Karoma 
Publishers - 1981. - p.49.
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Substrat (latin dilinda sub ‘alt’ va stratum ‘qat, tabaqa’ 
sozlarindan) awallar hamin arazida movcud olmu§, sonradan isa 
galma dilin maglub etdiyi, lakin ona qari§mi§ va onda muayyan izlar 
buraxmi§ yerli dildir.9

Substrat hadisasinin tam aksi isa superstrat hadisasidir. Substrat 
maglub olan yerli dildirsa, superstrat yad arazida maglub olan galma 
dildir. Ba§qa sozla, superstrat galma dilin yerli dilda izlaridir. 
Superstrat terminini (latin dilinda super “ustiinda, uzarinda” startum 
“qat, tabaqa” sdzlarinin birla§masindan) ilk dafa V.Vartburq 
i§latmi§dir. Superstrat da substrat kimi ozunii fonetika va 
qrammatikada daha qabanq gostarir, leksikada isa, onun izlari <?ox az 
mu§ahida olunur.

Adstrat (latin dilinda ad ‘yaninda’ va stratum ‘qat, lay’ sdzlarinin 
birla§masindan) xalqlann uzunmuddatli birga ya§amasi va alaqalari 
naticasinda bir dilin digarina tasirinin naticasi kimi izah edilan dil 
sisteminin macmusudur. Substrat va superstratdan farqli olaraq, adstrat 
dillarin qar§iliqli alaqasinin neytral noviinu gostarir.10

Dil alaqalari nazariyyasinin i§lanib hazirlanmasinda Praqa 
dilgilik damayi numayandalarinin da boyuk xidmatlari olmu§dur. 
N.S.Trubetskoy va R.O.Yakobson dil ittifaqi ideyasim - bir-biri ila 
bu va ya digar daracada six tamasda olan, oz aralannda madani 
baximdan bagli olan xalqlann dillarinin birla§dirilmasi kimi irali 
suriirdular. Onlar hesab edirdilar ki, bela qar§iliqli tasir naticasinda 
dillar qurulu§ cahatdan bir-birilari ila ox§ar olacaqdir va hamin 
ox§arliqlar dillardan istifada qaydalannm va onlann ifada etdiyi 
xiisusiyyatlarda va hamin xiisusiyyatlarin manalannm assimilyasiya- 
sinda aks olunacaqdir. Tarixi baximdan isa, bu konvergensiya prosesi 
dil alaqalarinin naticasi kimi interpretasiya oluna bilar.11

““Dil alaqasi” terminina miinasibat” adlanan iiguncu 
paraqrafda “Dil alaqasi” terminini dilgilar dar va geni§ manada izah 
edirlar. Dar manada alaqa ikidillilikla alaqadar yaranan unsiyyat

9 Racabli, Q.Q. Dil, §uur, tarix / O.D. Racabli. - Baki: Azama§r, - 1993.- s.139.
10 AjiHCOBa, T.E. BBe^eHne b poMaHcxyio (jjiuiojiorino. / T.A. PeimHa, M.A. 
TapMBepjjneBa - MocKBa: Bticmaa niKOJia, - 1987. - c.106-107.
11 TpyGeuKOH, H.C. Ochobbi 4>ohojiofhh / H.C.TpySeiiKofi. - MocKBa: H3fl. 
HHOCTp. JIHT., - I960 - C.115.

12



vaziyyati hesab olunur, geni§ manada alaqa isa, dillararasi alaqa kimi 
§arh edilir. T.A.Bertaqayev bu iki izahi dil alaqalari formalanmn vahid 
tasnifatmda birla^dirarak onlann iki formasim gostarir: distal forma, 
proksimal forma. Distal forma dillarin six tamasimn olmadigi mono- 
linqvizm §araitina xas alaqa formasidir va yalmz alinmalarda i§ladilir. 
Proksimal forma isa, bilinqvizm (va ya multilinqvizm) §araitinda 
vasitasiz dil alaqasinda hayata ke?irilir va bunun da naticasinda, nainki 
bir dildan digar dila alinma hadisasi bas vera bilar, hamcinin dillardan 10birinin modifikasiyasi, hatta yeni dil sistemi yarana bilar.

Qeyd etmak lazimdir ki, “dil alaqasi” termininin izahinda 
dilfilar he? da yekdil deyildirlar. Qlaqanin dillar arasinda deyil, 
onlann da§iyicilan arasinda oldugunu deyan bazi dilpilar “dil 
alaqalari” terminina yalmz ugurlu metafora kimi baxirlar.

“ingilis-Azarbaycan dil alaqalarinin asas marhalalari” adlanan 
dorduncti paraqrafda isa qeyd olunur ki, bu alaqalari stibut edan asas 
faktlardan biri, mahz miiasir Azarbaycan dilinin ltigat tarkibinda ingilis 
dilindan muxtalif dovrlarda alinmi§ xeyli sozun olmasidir: vaterpol, 
vatt, qazlift, qazon, qallon, qol, bunker, buldoq, bluminq, biznes, 
biznesmen, blok, bar, banknot, banket, ballast, noutbuk, laptop, 
audiobuk, taymer va s. Bela alinma sbzlarin ham izahli va terminoloji 
lugatlarda, ham da muxtalif funksional iislublarda yazilmi§ matnlarda 
i§lanmasina dair kiilli miqdarda misallar gostarmak olar.

XIX asrin sonlan - XX asrin awallari, ingilis-Azarbaycan dil 
alaqalarinin ta§akkul dovrii kimi qiymatlandirila bilar. Olbatta, hamin 
dovrda nefit madanlarinda, tarsanalarda tatbiq olunan yeni texnika va 
texnologiya ila bagli leksik vahidlarin Azarbaycan dilina alinmasi 
daha da suratlanirdi. Tanker, kompaniya, petrol, senator, injiner, 
bank, budca, valyutakimi sozlar artiq bu dovrda Azarbaycan dilina 
daxil olmu§du. Bela alinma sozlar artiq dovriin yazili manbalarinda 
dziina yer tapmi§di.

Sovet hakimiyyatinin qurulmasi ila ingiltara-Azarbaycan 
arasinda son qoyulmu§ dil alaqalarina Azarbaycamn mustaqilliyi 
barpa edildikdan sonra, “Osrin muqavilasi” ila yenidan takan verildi.

12 EepTaraeB, T.A. Ehuhhtbibm h ero pa3H0Bn^H0CTn b cncTeMe ynoipe6jieHHa // — 
M.: HayKa, TIpoSjieMBi ^Bya3i>iqjia u MHoroa3Brrn5i: c6. Hayq. Tp. - 1972. - c. 83.
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Bu hadisa ingilis-Azarbaycan dil alaqalarinin yeni dovriinun 
ba§langici oldu.

“Dil alaqalarinin novlari va alaqali dilplik” adlanan bc^inci 
paraqrafda qeyd olunur ki, dillarin qar§iliqli alaqalarinin naticalari bir 
fox hallarda tamasda olan madaniyyatlarm tabiatindan va dillarin 
tipoloji yaxmliq/uzaqliq daracasindan birba§a asilidir. Belaki, dil 
alaqalari zamani madaniyyatlarin tamaslan da qa?ilmazdir, ustalik, 
sonuncu qox vaxt daha darin xarakter da§iyir va bu cur qar§iliqli 
alaqanin naticalarina halledici tasir gostara bilar. Madani va tipoloji 
amillarla yana§i, yani alaqali dillarda va madaniyyatlarda movcud olan 
ox§arliqlar va farqlarin olmasi ila yana§i, alaqalarin naticalarina tasir 
edan digar amillar da movcuddur. Onlann intensivliyini va 
davamliligini, elaca da hayata ke^irildiyi arazi faktorunu daha vacib 
hesab edirlar.

S.Tomason va T.Kaufman alaqa naticasinda ba§ veran dil 
dayi§ikliklarinin §artiliyi masalasinda dominant rolu struktur 
amillardan daha ?ox sosial amillarda gbriirdular. Mahz bu baximdan, 
D.Uinford hesab edirdi ki, sosial §araitin va tamas vaziyyatinin butiin 
muvafiq sosial aspektlarinin tasviri, §ubhasiz ki, naticalarin muayyan 
edilmasi tiffin vacib §artdir.13

Ham U.Vaynrayx, ham da E.Hauqen dil alaqalarinin 
dyranilmasinda sosial-madani amillarin nazara alinmasimn vacibliyini 
qeyd etmi§lar. Gsarlarinin birinda E.Hauqen amerikali psixoloq 
C.Sofiettinin ikidillilik va ikili madaniyyat arasmdaki farqlar haqqmda 
soyladiyi fikirlara istinad edarak qeyd edir ki, dil problemlari ila 
madaniyyat problemlari fox vaxt qan§dinlir. E.Hauqenin noqteyi- 
nazarinca ‘‘...liigat tarkibi madaniyyatin inventaridir va butovlukda 
gotiiruldukda onun tasviri hesab edila bilar. Bu baximdan, dil va 
madaniyyat arasinda an bdyiik qar§iliqli asililiq liigat sferasinda 
gozlanilmalidir, Qiinki liigat manolan, yani bu madaniyyatin nadan ibarat 
oldugunu ifoda edir”.14

13 Winford, D. Creoles in the context of Contact Linguistics: [Electronic resource] 
/-New York, 1998. http://dwinford@ling.ohio-state.edu.
14 XayreH, 3. ifabiKOBofi kohtukt // — MocKBa: HoBoe b jinHrancTnKe: c6. Hayn. 
Tp. - 1972. Bun 6. - c. 63.
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Yerli va xarici dilcpilikda dillararasi va madaniyyatlararasi 
alaqalarin umumi nazari masalalari adlanan altinci paraqrafda qeyd 
olunur ki, ister yerli, istarsa da xarici elmi tadqiqatlarda movcud olan 
dil va madaniyyat ila bagli tariflarin foxlugu va muxtalifliyi (onlarrn 
sayi iki yiizden (poxdur), onlarm miixtalif alimlar tarafindan istifada 
olunan nazari konsepsiyalanmn oyranilmasinin bu va ya digar istiqa- 
mati ila baglidir. Bir <pox ox§ar konsepsiyalar arasmda Y.V.Bromley 
va A.Kreberin madaniyyat ila bagli tariflarinda qeyd edilir ki, 
madaniyyat “insanin ictimai faaliyyatinin dolgunlugu” demakdir; 
P.Sorokina - “iki va ya daha $ox §axsin qar§iliqli alaqada olan va ya 
qargiliqli §artlandirici davram§in §iiurlu va ya §iiursuz faaliyyati 
naticasinda yaradilmi^ va ya dayi§dirilmi§ har §ey”', E.Reyterin 
fikrinca, madaniyyat “insan tarafindan yaradilmi§ btitun maddi va 
qeyri-maddi §eydir”, hamcpinin L.E.Kertman tarafindan muayyan 
edilmi§ “uq asas: antropoloji, sosioloji va falsafi qrupdur”.15

Dil va madaniyyat arasmda qar§iliqli alaqa masalasina 
differensial yana§maya sadiq qalaraq, A.Kreber hesab edirdi ki, “na 
qadar ki, sohbat onlarm bturulmasi prosesindan, inkiqafindan 
gedirsa, onda dil va madaniyyatin vahdat ta§kil etdiyi aydindir. 
Praktiki maqsadlar uciin, adatan, onlari ayirmaq daha rahatdir”.16

Taxminan eyni fikri A.D.§veytser va Y.V.Bromley da 
tasdiqlayir va har ikisi hesab edir ki, dil va madaniyyatin har hansi 
bir komponentinin ham tarn hacmda nisbatini, ham da onlarm har 
hansi bir komponentinin nisbatini ayirmaq lazimdir.

Ham dilfilikda, ham da madani antropologiyada xalqlann 
madaniyyatinin, du§uncalarinin va dil farqliliklarinin nazarda 
tutulmasi ila bagli mubahisalar hala da davam edir.

Diller arasindaki farqlari, milli dunyagdrii§u va 
dunyagoru§unun muxtalifliyina asaslanaraq izah edan Humboldtdan

15 EpoMJieii, IO.B. OnepKH Teopnn 3THOca. / IO.B. BpoMJieii. - MocKBa: Hayxa, - 
1983. - c.95-96.
16 Kroeber, A.L. Anthropology: Cultural patterns and Processes / A.L. Kroeber. - 
New York: Harcourt, - 1963. - p.33.
17 IUBeinjep, A.^. CoBpeMeHHan coiiHOJinHTBncTHKa. Teopas. npoSneMM. 
Mctojjm / A./k IIlBeiiiiep. - MocKBa: Hayica, - 1977. -176 c.
18 EpoMJieii, IO.B. Othoc h 3THorpa(J)ns. / IO.B. EpoMJieii. -MocKBa: Hayica, - 
1973.-283 c.
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farqli olaraq, L.Vaysqerber oz fikirlarini “diinyani gormayin xiisusi 
yolu” konsepsiyasina asaslandinrdi. Onun fikrinca, mazmun 
baximindan har bir dilin ozunamaxsuslugu vardir. Alman va fransiz 
dillarindo soz yaradiciligim mtiqayisa edarak o, fransiz dilinin 
mucarrad va statik tabiati ila muqayisada alman dilinin konkretliya, 
obrazliliga va dinamizma xas meylindan dam§ir.19

Zannimizca, dil va madaniyyat sistemlari bir-birilarina ox§ar 
olduqlan qadar da <?ox farqlidir, lakin insan dilinin, tafakkiirunun va 
madaniyyatinin asaslandigi iimumi konseptual tarazliga i§ara edan 
semantik va leksik universallar var.

Bu fasildan aids olunan asas miiddaalar muallifin dare edilmi§ 
a^agtdaki maqala va konfrans materiallarinda i§tqlandirilmi§dir.20

19 KaijHejiBCOH, C./J. O6njee h TnnojionraecKoe «3biKO3HaHHe/C./f. KaijHejibcoH. - 
JleHHHrpa^: Hayxa, - 1986. - c.78.
20 Cafarova, K.A. Yerli va xarici dilfilarin dil alaqalari masalasina miinasibati // - 
Baki: Baki Dovlat Universiteti, “Dil va adabiyyat” Beynalxalq elmi-nazari jumal, - 
2017. 2 (102), - s.67-69; Dillararasi alaqalarin diaxronik baximdan tadqiqi // - 
Baki: Azarbaycan Milli Elmlar Akademiyasi, Nasimi adma Dilfilik institutu, 
Tadqiqlar, - 2017. -Nb4, - s.76-80; Dillarin qarjiliqli tasirinin linqvistik 
xtisusiyyatlari // - Baki: Baki Slavyan Universiteti, Humanitar elmlarin 
oyranilmasinin aktual problemlari, - 2018. N°l, - s. 7-10; Umumdunya vahid dili 
haqqinda fikirlar // - Baki: Baki Slavyan Universiteti, Humanitar elmlarin 
oyranilmasinin aktual problemlari, - 2018. -Nb3, - s.21-24; Yerli va xarici dilpilarin 
dil alaqalari masalasina miinasibati // -Baki: Baki Dovlat Universiteti, Language 
Relations and Russian Borrowings of Turkic Origin // Uluslararasi Sempozyum. 
Haydar Aliyev: Qok Kulturluliik ve Ho§gorii Ideolojisi Qerpevesinde 
“Azerbaycan’m Kurucusu Haydar Aliyev’in Dogumunun 95 Yili Anisina Haydar 
Aliyev ve Turk Dtinyasi”, - Erzurum/ Tiirkiye, - 13-14 Nisan (Aprel), - 2018, - 
s.122-123; Cafarova, K.A. Dil vasitalarinin nitqi qavramaya tasiri // - Baki: Baki 
Dovlat Universiteti, “Dil va adabiyyat” Beynalxalq elmi-nazari jumal, - 2019. 
No2(110), - s.356-358; The Importance of Language Contacts in the Field of 
Tourism // International Conference “Effective use of the tourism potential of the 
regions: theory, practice, and prospects”, - Samarkand - 21-22 February. 
Indonesian Journal of Cultural and Community Development Vol. 5, Indonesia - 
2020; The Linguacultural Aspect of Language Relations // A§iq Glasgarin 200 illik 
yubileyina hasr olunmu? “Science and Education: preserving the past, creating the 
future” adli XIII Beynalxalq Elmi Simpozium, - Kars/ Turkiya: - ELGER 
beynalxalq elm-tadris markazi, - 24 April, - 2021, - s.l 11-116; Language contacts 
as one of the forms of realization of bilingualism and interference // - Cuba: 
Revista Universidad Y Sociedad. Humanities Social Sciences, Interdisciplinary, -
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Disscrtasiyanin “Bilinqvizm sosiolinqvistik problem kimi” 
adlanan II faslinda bilinqvizmin (ikidilliliyin) yaranma sabablari va 
nbvlari, aspektlari va diqlossiya fonunda kod ke?idi masalalari tadqiq 
edilir.

Ikinci faslin birmci paraqrafi “Bilinqvizmin tadqiqi tarixina 
ekskurs” adlanir. ’’Bilinqvizmin elmi §akilda tadqiqina XIX asrin 
sonlarmda ba§lanmi§dir. Qarbi Avropada bilinqvizm, dilqilardan daha 
awal psixoloqlan, pedaqoqlan (Bloxer, Ronja, Ep§teyn, Pavloviq, 
Seyer va b.) maraqlandirmi§dir. Rusiyada isa dillarin qar§iliqli alaqasi 
problemlari linqvistik anana istiqamatinda i§lanmaya ba§lami§di. Hamin 
anananin numayandalari (V.A.Boqoroditski, Y.D.Polivanov,
L. V.§erba) ilk dafa ikidillilikda dillarin qar§iliqli alaqasinin 
qanunauygunlugu va onlann tadqiqatmm tatbiqi ahamiyyati masalasini 
irali surmu§lar.

Bazi dilfilar hesab edirdilar ki, bilinqvizm XIX asrin sonuna 
aid bir masala deyildir, o, hala ibtidai-icma qurulu§u zamanmda 
movcud olmu§dur. Alimlar bilinqvizmin tazahurlarila ilk dafa 
Mesopotamiyamn sakinlari olan §umerlari tadqiq edarkan 
qar§ila§mi§lar. Bizim eradan awal II minillikda akkadlar §umerlarin 
torpaqlanm i§gal etdikdan sonra §umer dili akkadlar iiqun ikinci va 
miiqaddas bir dila gevrilmi§, akkadlann bilinqvizmi dogma (§ifahi) va 
miiqaddas (yazili) dil kimi qabul edilmi§dir. Bu vaziyyat 
Mesopotamiyada ilk birdilli va ikidilli lugatlarin ortaya qixmasma 
sabab olmu§du. ikidilli lugatlarin hamqinin, Babilistanda dilin 
oyradilmasi zamani ahamiyyatli rola malik oldugu xiisusila vurgulanir.

Miiasir dovrda bilinqvizma maraq daim artmaqdadir. Bu maraq, 
qeyd etdiyimiz kimi, awallar da olmu§dur. Xarici olkalarin 
tadqiqatqilanndan U.Vaynrayxm, E.Hauqenin, R.Vaysin va ba§qalanmn 
asarlari ikidillilik probleminin bu va ya digar masalasinin tadqiqina hasr 
edilmi§dir.

Azarbaycan dilqiliyinda isa, bu masala ila bagli tadqiqatlar qox 
deyildir. Bela tadqiqatlann mualliflarindan F.ibrahimbayovu,
M. Hamzayevi, O.Racablini va G.Htiseynzadani, R.Heydarovu 
xatirlatmaq olar.

2022. Vol.14 (4), - p.94-101. WEB OF SCIENCE core collection: Emerging 
Sources Citation Index (ESCI) E-ISSN 2218-3620. ISSN: 2415-2897.
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Bilinqvizm anlayi§i muxtalif §akilda izah edilir. Linqvistik 
lugatlarda bilinqvizma bela tarif verilir: bilinqvizm (latinca bi 
“ikiqat, iki cur”, lingua “dil” sdzlarinin birla§masindan) muayyan 
sosial birlikda bir ne?a dilda dani§ma, bir qrup §axsin har biri 
muayyan kommunikativ vaziyyata uygun se?ilan bir ne^a dilda 
dam§masi demakdir. L.X.Daurova hesab edir ki, bilinqvizm iki dilda 
- nasillardan irsan galan ana dili va yad olan dilda sarbast 
dam§maqdir.21 U.Vaynrayx isa, bilinqvizmi dillarin novbali 
i§ladilmasi kimi xarakteriza edir.22

Bilinqvizma koqnitiv aspektdan yana§an N.V.tmedadze 
bilinqvi bela muayyanla§dirir: “Bilinqv iki dili (bu va ya digar 
saviyyada) bilan va iki dil sistemindan istifada edan farddir”.23

Bu baximdan, L.B.Nikolskinin movqeyi da maraqlidir. Onun 
fikrinca, “genetik cahatdan iki eynicinsli dil iinsiyyati formastna 
yiyalanmak diqlosiya, genetik cahatdan iki muxtalif dil iinsiyyati 
formasina yiyalanmak isa ikidillilik adlandirila bilar”. Ba§qa sozla 
desak, L.B.Nikolski bir dilin iki dialektini, yaxud bir milli dilin adabi 
formasim va dialektlarindan birini bilmayi diqlosiya, iki dil bilmayi 
isa bilinqvizm adlandinr.24

Belalikla, dilfilikda bilinqvizmin tarifina yana§malann tahlili 
asasinda biz oz noqteyi-nazarimizi formala§dira bilarik. Hesab edirik 
ki,ikidillilik muxtalif kommunikasiya sahalarinda iki dilden bu va ya 
digar daracada istifada etmak bacangim nazarda tutur. Bunu 
Azarbaycan-rus ikidilliliyi da aydin gostarir. Malumdur ki, Azarbaycan 
dili uzun muddat rus dili ila six alaqada olmu§dur. Bu miiddat arzinda 
movcud ideologiya Azarbaycan dilinin funksional sahasinin xeyli 
daralmasma, ikinci dil kimi rus dilinin istifada sferasinm isa, aksina, 
geni§lanmasina §arait yaratmi§dir. Bununla, Azarbaycan camiyyatinda 
Azarbaycan dilini bilma saviyyasi xeyli zaiflami§, rus dilina yiyalanma

21 /JaypoBa, JI.X. fl,Bya3biHHe, ero bham h STanM pa3BHTHM // - MocKBa:yqeHtie 
3anacKH MTIIH HM.B.H.JIeHHHa, - 1964. N° 240, -c.5.
22 BaHHpaiix,y. O,HHO5i3i>iqne h MHoroM3tiqne // - MocKBa: HoBoe b JiHHrBUCTHKe. 
-1972. Bun. 6.-C.36.
23 HMe^afl3e H.B. K ncHxojioriraecKHH npMpojje paimero ^Bya3tnnM //- MocKBa: 
Bonpocti ncaxojiorHH, - 1960. N° 1, -c.60.
24 Hhkojibckhh, JI.B. Chhxpohhbm coiiMOJinHrBHCTinca / JI.B. Hhkojibckmh. - 
MocKBa: Hayxa,- 1976. - c.102.
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saviyyasi isa, yuksalmi§dir. Belalikla, azarbaycanlilann boyuk bir 
hissasinin Azarbaycan va rus dillarini eyni daracada bilmasi mumkiin 
olmu§dur. Miiasir dovrda isa, rus dilinin movqeyini ingilis dili 
tutmaqdadir. Zaman kegdikca bilinqvlarin ingilis dilini bilma saviyyasi 
ciddi §akilda yiiksala va camiyyatin muhiim hissasinin ana dili ila 
yana§i, ingilis dilini da eyni saviyyada bilmasi §araiti yarana bilar.

“Bilinqvizmin yaranma sabablari va novlari” adlanan ikinci 
paraqrafda qeyd olunur ki, bilinqvizm dillarin tamasimn ifada formasi 
kimi xalqlarm hayatmda muayyan sosial-tarixi §arait naticasinda 
yaramr, yayilir, faaliyyat gostarir va inki§af edir. Bu hadisanin bir sira 
linqvistik va sosial sabablari olur. Bilinqvizma gatirib gixaran hamin 
sabablari muayyanla§dirak. Dilgilik adabiyyatmda bunun bir nega 
sababi gostarilir:

- insan camiyyatinin inki§afi va onunla bagli olaraq daim 
iqtisadi, siyasi, harbi, madani, elmi, mai§at alaqalarinin va muxtalif 
dilda dani§an xalqlar arasinda munasibatlarin inki§afi;

- bir xalqin digar xalqla arazi toqqu§masi (qon§ulugu) va ya 
muxtalif dilda dani§an xaqlann bir arazida maskunla§masi;

- har bir dilin ictimai funksiyasi va tamasda olan xalqlarm 
hayatmda onlann hayata kegirilma sferasi.

Movcud adabiyyatda bilinqvizmin muxtalif novlarinin oldugu 
bildirilir va onlar asagidaki §akilda §arh olunur.

Ikinci dilda nitq faaliyyatinin agirliq daracasina gora ikidillili- 
yin tig novii farqlandirilir: a) reseptiv (passiv ikidillilik: bilinqv ikinci 
dilda olan nitqi ba§a du§ur, lakin hamin dilda nitqini hayata kegira 
bilmir); b) reproduktiv (bilinqv ikinci dilda nitqi ba§a dii§ur va onu 
hayata kegira bilir); c) produktiv (bilinqv ikinci dilda nitq 
mexanizmini tarn §akilda hayata kegirir).26

Psixoloji dilgilik tadqiqatlannda bilinqvizmin tazahurii ikidilli 
fardin §uurunda movcud olan dillarin tutu§durulmasi yolu ila

25 flemepneB, IO.J[. OcHOBHbie acneKTti uccjiejjoBaHJM h

MHoroM3i>iHJM / IO./J. /JeinepjieB, H.IO. IIpoTieHKO // IIpoSjieMM flBya3M’ins n 
MHoro«3ti’iHH: c6. Hayn. Tp. - M.: Hayica, - 1972. - c. 27.
26 3aKnpb«HOB, K.3. JtBys3biHHe h nHTep^epeHipia: yne6Hoe nocoSne / 
K.3.3aKnpbSHOB, - y<j)a: H3a-bo EannaipcKoro yH-Ta, 1984. - c.21. 
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muayyanla^dirilir. Bu baximdan bilinqvizmin a§agidaki novlori 
farqlandirilir:

1. Iki dilin bir sistemda birla§diyi qari§iq bilinqvizm.
2. Iki dil sisteminin ayn qaldigi alaqalandirma bilinqvizmi.
3. Qlaqalandirma bilinqvizmi kimi iki miistaqil dil sisteminin 

movcudlugunu nazarda tutan, <pox vaxt ikinci dilin tarcuma yolu ila 
byranilmasila farqlanan subordinativ bilinqvizm.

Y.D.De§eriyev ikinci dilin manimsanilmasi usulundan asili 
olaraq ikidilliliyin alaqali va alaqasiz tiplarini, tamasda olan dillarin 
tasir istiqamatina gora, bilinqvizmin birtarafli va ikitarafli novlarini 
gostarir. Y.D.De§eriyevin fikrinca, bilinqvizmin bu nbvlari dillar 
arasinda olan tamas naticasinda meydana galir.

Bildiyimiz kimi, ikidilliliyin klassik tarifi U.Vaynrayxa 
maxsusdur. Hamin tarifda ikidilliliya “bir va ya bir neqa dildan eyni 
§axsin olternativ istifada etmasi tacriibasi” kimi baxilir.29 Lakin 
bilinqvizm anlayi§inm ozii va onun novlari mubahisali masala olaraq 
qalir. Mahz hansi dil da§iyicilannm bilinqv (ikidilli) hesab edila 
bilmasina dair fikir birliyi yoxdur.

Da§iyicilannm ahatasi baximmdan ikidilliliyin fardi, qrup, kutlavi, 
iimumv, yayilma arazisina gora §ahar va hand, regional, milli; sosial- 
madani alamatlarina gora qisman va ya qrup ikidilliliyi farqlandirilir. 
Faalliq daracasina gora ikidillilik yuksak, orta va a§agi ola bilar.30

ikidilliliyin mahalli va milli olmaqla daha iki tipi farqlandirilir: 
Mahalli ikidillilik cografi prinsip yaxud inzibati-dovlat prinsipi tizra 
sarhadlandirilan muayyan arazilarda iki va daha fox xalqm 
maskunla§digi va har bir xalqm unsiyyat zamam asasan oz ana dilindan 
istifada etdiyi §araitda iki va daha ?ox sayda farqli dillarin movcudlugu 
zamam ozunti buruza verir. Milli ikidillilik arazi deyil, etnik prinsipa

27 BepenjarHH, E.M. ncHxojiHHrBHcnraecKaa npoSneMaTHKa TeopHH m3bikobbix

KOHTaKTOB //- MoCKBa: Bonpocu M3BIKO3HaHIM, - 2013. 6,- C.122.
28 flemepMeB, IO. fl. IIpo6jieMi>i flByx3MHHJi h MHoroa3Biqna. // IO. fl. flemepneB,

npoTHeHKO - MocKBa: Hayica, - 1992. - c.38.
29 BaHHpafix, Y. O^HOX3Biqne h MHoroa3Biqne // - MocKBa: HoBoe b jnnirBHCTHKe. 
-1972. Bun. 6.-c. 29.
30 BepTaraeB, T.A. Bhuuhtbibm h ero pa3HOBn^HOCTn b cncTeMe ynoTpeOjiewta // — 
M.: HayKa, TIpoSjieMBi ^Bya3Biqjia u MHoros3BiHHa: c6. Hayq. Tp. - 1972. - c. 85. 
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asaslamr. Yana§i ya§ayan dillor arasmdaki alaqanin saciyyasindan asili 
olaraq tamiz va qari§iq ikidillilik novlari qeyd edilir.31

“Bilinqvizmin tadqiqina linqvistik yanagma” adlanan 
iigiincii paraqrafda dilgi alimlarin bu masala ila bagli fikirlari §arh 
olunur. Bela ki, bilinqvizm dilgiliyin miibahisali masalalarindan 
oldugundan ona yana§malar da miixtalif olmu§dur. A.B.Zelenin 
hesab edir ki: ”... ikidillilik giindalik iinsiyyatda birdan qox dilda 
dam§maq bacarigi hesab edila bilar”32

Bazi dilgilar isa hesab edirlar ki, genetik cahatdan qohum 
olmayan iki dili sarbast bilan insanlar ikidilli hesab oluna bilarlar. Bu 
fikri M.M. Mixaylov da dastaklayarak qeyd edir ki: ”... ikidillilik iki 
genetik cahatdan farqli dillarda iinsiyyat qura bilmak demakdir. iki 
farqli dillarda iinsiyyat yarada bilan insanlar, iki farqli dialektlarda 
da iinsiyyat qura bilarlar”.33

Biz isa hesab edirik ki, genetikasmdan asili olmayaraq, iki va ya 
daha gox dil bilmak, bilinqvizm hadisasina aid edilmalidir, giinki 
iinsiyyat §araitindan asili olaraq bilinqv altemativ kimi bu va ya digar 
dildan istifada eda bilar. Hatta qohum dillarin oz dil strukturlannda 
muayyan ox§arliqlar va farqlar var ki, bu da hamin dillarin (dialektlarin) 
qeyri-barabarliyindan, eyni zamanda bilinqvizmin movcudlugunu 
nazarda tutan miixtalif dil sistemlarindan dam§maq hiiququ verir.

K.H.Xanazarov hamginin yazir ki, ikidillilik haqqinda o halda 
dam§maq olar ki, “bilinqvlar ikinci dili, hamin dil da§tyicilari ila 
iinsiyyat quraraq, fikir miibadilasi apara bilacak saviyyada 
bilmalidirlar. iki dili bilmak darinliyi, zanginliyi, miikammalliyi ila 
eyni olmaya bilar, lakin, movcud dil fikir miibadilasinda, iinsiyyatda 
- iinsiyyat quranlarin talablarina cavab vera bilar”.34

Ikinci faslin dordiincii paraqrafi “Bilinqvizmin oyranilma 
aspektlari” adlanir va bu paraqrafda bilinqvizmin linqvistik, psixoloji,

31 IIJepGa, JI.B. K Bonpocy o flByx3MHBB // - JleHMHrpa^: ^3BiKOBaa cncTeMa h 
peaeBaa jjejrrejitHOCTi., -1974. - c. 313.
32 3ejieHHH, A.B. Tanonorax jiexcaaecKax 3aaMCTBOBaaaii b 3MnrpaHTCKoii 
npecce (1919-1939) // Bonpocu M3MKO3HaHHJi. - 2008. N° 1, - c.38.
33 MnxaHJioB, M.M. ^ByM3biaae a B3aaMOBJiaxHae m3bikob / M.M. MaxaiuioB. - 
HeSoKcapti, 1990. - c.56.
34 XaHa3apoB, K.X. Kparepaa flBy»3waiM a ero npaaaHM // ITpoSjieMti 
flByH3Maaa a MHoro«3biaas: c6. Haya. Tp. - M.: Hayica, 1972. - c. 197. 
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sosioloji, sosiolinqvistik, pedaqoji, kulturoloji va linqvokulturoloji 
aspektlari tadqiq olunur.

Bilinqvizmin linqvistik aspektda dyranilmasinin asas tisulu 
tamasda olan dillarin kontrastiv-tipoloji tadqiqi, dogma va ingilis 
dillarinda leksik va qrammatik ekvivalentlarin muqayisa yolu ila a§kar 
edilmasidir. ikidillilik mahz linqvistik aspektda fard va kollektivin iki 
dilda unsiyyati, oz fikir va hisslarinin ifada vasitasi kimi ba§a du§ulur. 
Linqvistik yana§ma bilinqvin dili bilma daracasini muayyanla§dirmaya 
imkan verir. Bu aspekt iki dilin struktur va struktur elementlarinin 
alaqasinin, onlann dilin muxtalif saviyyalarinda (fonetik, morfoloji, 
sintaktik va leksik-semantik) qar§iliqli tasirinin, alaqasinin, bir-birina 
nufuz etmasinin tahlili ila baglidir.

Psixoloji aspekt isa iinsiyyat zamani iki dil sistemindan istifada 
edan insanin nitq psixofizioloji mexanizmlarinin xususiyyatlarini aks 
etdirir. Bilinqvizmin psixoloji aspektinin byranilmasi bilinqvlarin 
linqvistik §uurunda “depozit edilmi§” linqvistik kateqoriyalann, 
anlayi§lann korrelyativ xarakteristikasmi vermaya komak edir.35 Burada 
asas diqqat ilddilliliyin fardin tafakkiiriina tasirinin oyranilmasina 
verilir.

Ikidilliliyin dyranilmasinin sosioloji aspekti dillardan har 
birinin ictimai funksiyalannm va istifada sahalarinin hacminin 
muayyan edilmasi ila ma§gul olur. Dilin ictimai funksiyalan dedikda, 
onun insan kollektivlari arasinda yerina yetirdiyi funksiyalar ba§a 
du§ulur. Buraya dilin milli, millatlararasi, beynalxalq iinsiyyat 
vasitasi, maktab va ali maktablarda tadris dili, kargtizarliq, dovri 
matbuat, radio va televiziya, badii va tadris adabiyyatimn dili, aila- 
mai^at sferasina xidmat edan vasita kimi i§lanmasi daxildir.

Bilinqvizma sosiolinqvistik aspektdan yana§arkan onu yalmz 
sosial fenomen kimi mahdudla§dirmaq lazimdir. Ona gora da, 
U.Vaynrayx bilinqvizma sosial situasiya va kommunikativ aktm 
digar paramertlatindan asili olaraq, uygun kommunikativ dairalarda 
iki dildan istifada edan eyni bir nitq kollektivi gargivasinda iki dilin 
yana§i movcudlugu (iki dilin altemativ if?ladilmasi praktikasi) kimi

35 flemepHeB, lO.fl. OcHOBHbie acneKTti uccjiejjoBaHJM ^ByM3i>iqKM h 
MHoroJBBnnui / IO./J. flemepneB, U.K). IIpoTqeHKO // IIpoGjieMM flBy«3MHHs h 
MHoroji3i>nnui: c6. Hayn. Tp. - M.: Hayxa, - 1972. - c. 36. 
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baxir. Her iki dil vahid kommunikativ sistem ta§kil edir va bir-biri 
ila funksional tamamlama mimasibatinda olur. Bu dillar arasmdaki 
nisbat bu va ya digar kommunikativ dairada va yaxud sosial 
situasiyada onlardan birina verilan ustiinliik, hamin kollektiv ufiin 
vahid olan sosial norma va sosial dayarlarla muayyanla§dirilir.

Pedaqoji aspekt ikidilliliyin linqvistik, psixoloji va 
sosiolinqvistik aspektlarina asaslanir. Bu aspekt ikidilliliyin 
formala§masi va inki§afi ila bagli olan metodik xarakterli masalalara, 
yani yad dilin oyranilmasi u?un hansi vaxtm daha alveri§li, va naticada 
daha samarali olmasi, miivafiq nitq miihiti olmadiqda yad dilin 
byranilmasina hansi ya§da ba§lamagin daha maqsadauygun olmasi, 
ikinci dilin dyranilmasinin daha yax§i vaxtimn dogma dilla paralel, 
yaxud onu manimsadikdan sonra olmasi, maktabda ikidilliliyin 
formala§masi va inki§afmm samarali yollan, metod va iisullarrnm 
hansilar olmasi masalalarina toxunur.

Kulturoloji aspekt ondan ibaratdir ki, her dil onu ahata edan 
ger^akliyin oz konseptualizasiya usuluna malikdir, yani har bir dil 
dunyamn xiisusi dil manzarasina malikdir. Dil milli madaniyyatin 
tarkib hissasi oldugundan, ikidilliliyin real mazmunu ilk novbada onun 
da§iyicisinm linqvokulturoloji, psixoloji dayarlari va oriyentirlarini aks 
etdirir. Bu aspektda bilinqvizm “xalqlarin muxtalif madaniyyatlararasi 
alaqasinin naticasi, tamamila yeni va ya dogma dil madaniyyatinin 
uygunla§ma formalarindan biri” kimi muzakira olunur.

Linqvokulturoloji aspekt qar§iliqli alaqa, dil va madaniyyatin 
qar§iliqli problemlari va onlann halli kimi masalalari nazarda tutur.

Y.D.De§eriyev dil va madaniyyatin six qar§iliqli alaqasindan 
dam§araq vurgulayir ki, “dil va madaniyyat arasmdaki alaqani... 
forma va mazmun alaqasina endirmak olmaz. Dili biitovlukda 
madaniyyatin hansisa xiisusi bir elementi kimi hesab etmak miimkun

36 Weinreich, U. Languages in contact: findings and problems /U.Weinreich.-New 
York: Linguistic Circle, - 1953. p.126.
37 BepenjaniH, E.M. 5I3bik h KynbTypa: JlnHrBOCTpaHOBe^eHHe b npeno^aBaHim 
pyccKoro »3BiKa kbk HHOCipaHHoro / E.M.BepenjarHH, B.r.KocTOMapoB. - 
MocKBa: BepjiHH: XtupeKT-Me^na - 2014. - c.27.
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2 0

deyil”. Muallifin fikrinca, bu yana§ma dilin camiyyatin va onun 
madaniyyotinin inki§afinda rolunun kigildilmasina, dilin mahiyyatini 
duzgiin ba§a du§mamasina gatirib gixarardi. Y.T.Tarasov isa aksina, 
hesab edir ki, dil madaniyyata daxil edilib, gunki o, insamn dil va 
kommunikativ qabiliyyatinin tasvir olundugu madani predmetdir, 
tahsildir va yalmz insan faaliyyatinda yaranir. Elaca da madaniyyat 
dila daxil edilir, gunki onun hamisi matnda modella§dirilir (deyimlar, 
atalar sbzlari, frazeoloji vahidlar va s.).39

“Bilinqvizm va diqlossiya fonunda kod kegidi” adlanan 
be§inci paraqrafda qeyd edilir ki, sosiolinqvistika iigun bilinqvizm 
da, diqlossiya da, prinsipca, bir-birina yaxin sosial hadisadir. 
Bilinqvizm yana§i movcud olan iki dil, diqlossiya iso eyni bir dilin 
iki muxtalif variantidir. Dilgilikda har iki anlayif? haqqinda farqli 
fikirlar, movqelar va mulahizalar movcud olmu§dur. Dilgilarin bir 
qismi bilinqvizm va diqlossiya terminlarinin eyni mazmunlu anlayi§ 
ifado etdiyini, digarlari isa, onlann ayn-ayn terminlar oldugunu qeyd 
edirlar. Bilinqvizma muxtalif sistemli dillarin, diqlossiyaya isa, etnik 
cahatdan yaxin olan dillarin paralei i§ladilmasi kimi baxilir. Diqqat 
gakan maqamlardan biri da odur ki, ikidillilikdan farqli olaraq, 
diqlossiya hotta sosial iyerarxiyamn an yiiksak pillasinda da tarn 
yoxa gixmir, sadaca olaraq formasim dayi§ir. Diqlossiya dilin 
vaziyyotinin osas formasidir, gunki har bir ford eyni vaxtda bir nega 
muxtalif kollektiva maxsusdur va dilin muxtalif alt sistemlarindan 
istifada eda bilar. “Diqlossiya zamam vacib §art odur ki, dantganlar 
muxtalif iinsiyyat vasitalari arasinda gilurlu seqim edarak, iinsiyyatin 
daha ugurlu alinmasim tamin edan vasitalardan istifada edirlar. 
Buradan aydin olur ki, ikidillilik heq da miltlaq diqlossiya ila 
miitjayiat olunmur”.40

38 flemepMeB, O B3aHMOOTHomeHHH TeopenraecKHX KOHiiemjHH h mcto^ob

jiHHrBHCTHHecKnx HccjieflOBaHHH. OSiijMe 3aMeqaHJM // - MocKBa: MeTopjj 
couHOJiHHrBHCTimecKHX HccueflOBaHHii: c6. Hayq. Tp., - 1995. - c.70.
39 TaM ace, - c.72.
40 HepHOCHTOBa, T.JI. IIpoSjieMa 6nJIHHFBH3Ma H AHrJIOCHH B KOHTeKCTe 
jiHTepaTypHO-xyfloacecTBeHHoro TpaHCJinHTBmMa //- MocKBa: Mojiofloii yneHBiii, 
-2015. Nel4(94). - c. 608.
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Rus dilgisi L.B.Nikolskinin da diqlossiya haqqindaki fikirlari 
buna uygun galir. O, genetik cahatdan iki miixtalif dila yiyalanmayi 
bilinqvizm, genetik cahatdan iki eynicinsli dila yiyalanmayi, yani bir 
dilin iki dialektini bilmayi diqlossiya adlandinr.41

Kod kegidi anlayi§i bilavasita bilinqvizm va diqlossiya ila six 
bagli olub sosiolinqvistikamn apanci problemlarindan biridir. Onu 
sosial dilgilikda J.P.Blum va C.Qumperz i§latmi§dir. Onlarm 
fikrinca, kod kegidi iki halda ba§ vera bilar: situasional va metaforik. 
Burada metaforik kod dayi§masi movzudan asili olaraq ba§ vera 
bilar.42 Masalan, har hansi bir movzuda Azarbaycan dilini segmi§ 
§axs ba§qa bir movzuda ingilis dilina kegid eda bilmaz. Bu takca 
Azarbaycan va ingilis dillari arasmda deyil, digar dillar arasindada 
ba§ vera bilar. Situasional kod dayi§masi isa, vaziyyatdan, iinsiyyat 
i§tirakgilarimn ortaq dil segimindan asili olaraq yarana bilar. Dil 
kegidi §axsiyyatla da alaqadar ola bilar. Buraya fardin camiyyatdaki 
movqeyi, §axsi statusu va s. aiddir. Bu masalada dilgilarin fikirlari 
muxtalifdir. Masalan, Y.Bexert kod kegidini “dani§anin bir nitq 
qarqivasinda bir dildan digarina keqmasi”43 kimi, D.Kristal isa 
“ikinci dildan qeyri-muntazam §akilda istifada edan va ya onu yax§i 
bilan bilinqvlarin kommunikasiya prosesinda bir dildan digarina 
keqmasi”44 kimi §arh edirlar.

Kod dayi§masi daxili va xarici ola bilar. Dayi§ma eyni dilin 
regional variantlari arasmda ba§ verarsa, bu, daxili kod dayi§masi, 
yerli dil va xarici dil arasmda ba§ verarsa, bu, xarici kod 
dayi§masidir. Kod dayi^masina dam§an, dinlayan, uguncii §axsin 
i§tiraki, movzu va bir sira digar amillar tasir gostara bilar.

41 HHKOJibCKHH, JI.B. CHHxpoHHaa conHOJiHHrBHCTHKa / JI.B. Hhkojibckhh. - 
MocKBa: Hayica,- 1976. - c.98.
42 Bloom, J.P. Social meaning in linguistic structure: Code-switching in Norway / 
J.P. Bloom, J. Gumperz, D. Hylmes // Directions in sociolinguistics, - New York: 
-1972.-p.112.
43 Bechert, J. Introduction to language contact research / J.Bechert, W.Widgen. - 
Darmstadt: Wiss. Buchges, -1991. - p.59.
44 Crystal, D. The Cambridge Encyclopedia of Language / D. Crystal. - 
Cambridge: Cambridge University Press, - 1987. - p.l 1.
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Bu fosildan alda olunan asas muddaalar muallifin dore edilmi§ 
a§agidaki maqala va konfrans materiallarinda i§iqlandirilmi§dir.45

Dissertasiyamn “Dilda interferensiya hadisasinin nazari 
asaslan” adlanan III faslinda interferensiya anlayi§i, onun tadqiqi 
tarixi, yaranma sabablari, forma va novlari ara§dirilir, ikinci dilin 
manimsanilmasinda ana dilinin rolu haqqmda farqli fikirlar tahlil 
olunur, prosodik interferensiya va aksent masalalari tadqiq edilir.

“Dil^ilikda interferensiya anlayi$i” adlanan birinci paraqrafda 
qeyd olunur ki, interferensiya va bilinqvizm problemlarina maraq 
U.Vaynrayxm “Dil alaqalari” monoqrafiyasmm i§iq uzii gormasindan 
sonra - XX asrin 60-80-ci illarinda xususila boytik olmu§dur.

45 /JacacJjapoBa, K.A. HHTepcjjepeHijHa kbk cjie^cTBne flByx3MHHa // MaTepnanbi III 
MeamyHapoflHOH HayuHO-npaKrnuecKoii KOH^epemtHH «HayHHbie Hccjie^oBainia 
b ccjjepe ryMaHHTapHMX Hayic: Otkpmum XXI BeKa», - IlaTMropcK: - 4-5 
(JieBpajM, - 2016, - c.31-36; Bilinqvizmin tasnifati // - Baki: Pedaqoji 
Universitetin Xabar-lari, Humanitar, ictimai va pedaqoji-psixoloji elmlar seriyasi, 
- 2017. N°2, c.65, - s.40- 44; Xarici dillarin oyranilmasi zamam bilinqvin dil 
sarijtasinin formalajmasi // - Baki: Aazrbaycan Milli Elmlar Akademiyasmin, 
Nasimi adina Dilfilik institutu, Tadqiqlar, - 2017. Ne2, - s.43-47; EnjmHrBH3M Kax 
xaparrepncTHKa coBpeMeHHoro oSnjecTBa // O6pa3OBaHne, Hayxa u HHHOBanMJi. 
CSopHHK CTaTeii no MaTepnanaM MexqiyHapouHoii HaynHO-npaxTiraecKoii 
KOHcjiepeHijHH: [b 2 nacni]. - CeBacTonojib: - u.2. - 27 anpena, - 2017, - c.74-78; 
Bo3HHKHOBeHHe HaijMOHajibHbix B3MKOB h Tffliojiorux ^Byx3biqnM //- Baki: Baki 
Slavyan Universiteti, Tagiyev oxulari, Elmi maqalalar macmuasi, - 2017. Ne2, - s. 
94-96; O HexoTopbix npmnHax BO3HHXHOBeHJUi flByx3biqns //- Baki: Baki 
Slavyan Universiteti, Humanitar elmlarin oyranilmasinin aktual problemlari, - 
2017. N°4, - s.62-64; Bilinqvizmin prinsiplari va bilinqvizm hadisasinda minoritar 
dilin taleyi // - Baki: Baki Slavyan Universiteti, Elmi asarlar, Dil va adabiyyat 
seriyasi, - 2018. Nel, - s.90-93; Bilinqvizmin psixolinqvistik xiisusiyyatlari // - 
Baki: Azarbaycan Milli Elmlar Akademiyasi, Nasimi adma Dilfilik institutu, 
Tadqiqlar, - 2018. Nel, - s.18-24; ikidillilikda qrammatikamn manimsanilmasi 
prosesi // - Baki: Azarbaycan Milli Elmlar Akademiyasi, M.Ftizuli adma 
Qlyazmalar institutu, Filologiya masalalari, - 2018. Nel, - s.32-37; Cafarova, K.A. 
Bilinqvizm va dtinyanm dil manzarasi // “Raqamsal iqtisadiyyat: Azarbaycan yeni 
iqtisadi inkijaf marhalasinda” movzusunda beynalxalq elmi-praktiki konfransin 
materiallan, - Baki: Baki Biznes Universiteti, - 25 noyabr, - 2020, - s.306-309; 
npoSneMM penn npn 6njiHHrBH3Me // - Dnipro, Ukraine: - Ways of science 
development in modem crisis conditions: abstracts of the 2nd International 
Scientific and Practical Internet Conference. International Electronic Scientific and 
Practical Journal, - June 3-4, - 2021, - p.248-250.
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U.Vaynrayx dil alaqalari naticasinda dillardan har hansi birinda 
normadan sapma hallanm interferensiya adlandirmagi taklif edir.46 
E.Haugen da bu fenomena “digdr dillaria tamgliq naticasinda iki dil 
dogiyicilorimn nitqinda dil normalarindan sapma hallari ” kimi ox§ar 
tarifi verir.47 V.A.Vinoqradov hesab edir ki, interferensiya ikidillilik 
§araitinda ya dillarin alaqasi zamani, ya da acnabi dillarin oyranilmasi 
zamani dil sistemlarinin qar§iliqli tasiri naticasinda yaranan dil 
hadisasidir. Ana dilinin tasirila acnabi dilin norma va sistemindan 
sapmalan isa o, interferensiya prosesi hesab edir.48

Y.D.De§eriyev va i.F.Protfcnko yazirlar: “Qox vaxt 
interferensiyam yalniz birinci dilin - ana dilinin ikinci dila tasiri hesab 
edirlar. Halbuki tadqiqat zamani daha genig masalalari nazardan 
keqirmak lazim galir. Onlorin sirasina agagidakilari aid etmak olar:

a) birinci dilin ikinci dila tasiri;
b) ikinci dilin birinci dila tasiri;
c) dil saviyyasinda olan interferensiyam nitq saviyyasinda bag 

veran interferensiyadan farqlandirmak”.49
interferensiya dilgilikda va onunla six bagli olan digar elmlarda 

muxtalif §akilda izah olunur. Bazi mualliflar, umumiyyatla 
“interferensiya” terminindan ?akinir va onu “kdfurulma” termini ila 
avaz edirlar, digarlari kbsurulmani musbat, interferensiyam isa, manfi 
hadisa kimi farqlandirirlar. Ba§qa sozla, miiasir dilfilikda 
“interferensiya” termininin i§ladilmasinda boyiik ziddiyyat mu§ahida 
olunur. U.Vaynrayxm ardinca tadqiqatfilann bir qismi interferensiyam 
dil alaqasi ila §artlanmi§ “dil dayi^ikliklari” kimi ba§a du§ur va eyni

46 BaiiHpaax, Y. 5l3biKOBbie KOHTaKTbi: cocTOSHae a npo6jieMbi accjie/jOBaHas 
Ilep. c aHra. a kommcht. lO.A.TfCjiyKTeHKO / Y. BaiiHpanx. - KaeB: Banja niKOJia, 
-1979.-c.26.
47 XayreH, 3. Kshkobob KOHTaKT // - MocKBa: HoBoe b JiHHrBBCTBKe: c6. Haya. 
Tp. - 1972. Bun 6. - c. 62.
48 BaHorpajjoB, B.A. JbbiKOBMe KOHTaKTM b Boctohhob A^paice: cyaxajia n 
Jiyramja // - MocKBa: Coijno- a 3THOKyjibTypHbie npoijeccBi b coBpeMeHHoii 
Agpaite, -1992. - c.129.
49 /JemepaeB, IO.J[. OcHOBHbie acneKTbi accjiejjoBaHaa jjByM3bianM a 
MHoroa3MHBs / IO./J. fleniepaeB, U.K). npoTaeHKO // npoSjieMbi jjBys3biaas a 
MHoroa3MHB«: c6. Haya. Tp. - M.: Hayxa, - 1972. - c. 27. 
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zamanda har iki hadisoni interferensiyanin “yanmtip”i hesab edirlar.50 
Digarlari interferensiyani dil elementlarinin birba§a alinmasi ila 
tutu§dururlar. U?uncular interferensiyaya yalmz ikinci dili manimsama 
prosesini xarakteriza edan anlayi§ kimi baxir, yani onun nitq faaliyyati 
vasitasila tatbiqini mahdudla§dinr, nitq faaliyyatindaki alaqa 
dayi§ikliklarini isa “alinma” termini ila ifada etmaya ustiinluk verirlar.

Biz isa U.Vaynrayxm §arhina ustiinluk verir, eyni zamanda, 
interferensiya va alinma anlayi§larmi farqlandiririk. Zannimizca, 
interferensiya ham nitqda, ham da dilda movcud olur. Interferensiya- 
nin mtisbat va manfi novlara aynlmasim isa bir ?ox linqvistik 
proseslari dark etmak u?un ahamiyyatli hesab edirik.

interferensiyanin yaranmasim §artlandiran digar bir amil 
goxmanahhqdir. Bir sozun 5,6 hatta 8 manasimn olmasi interferent 
sahvlara gatirib gixarir. A.A.Zalevskayanm fikrinca, bela sahvlar 
dilin manimsama prosesinin spesifikasim, bu prosesin gedi§atim aks 
etdiran dildaxili sahvlar adlandinlir. ikinci dilin manimsanilmasina 
dair son tadqiqatlara asaslanaraq deya bilarik ki, bela manimsama 
zamam normadan sapmalann he? da hamisi ana dilinin tasiri altinda 
yaranmir, buna umuman dilin manimsanilmasinin universal 
xususiyyatlari da sabab olur.

“interferensiya hadisasinin nitqda yaranma sabablari va 
novlari” adlanan ikinci paraqrafda asasan interferensiyanin novlari 
§arh olunur.

Malumdur ki, qohum olmayan dillarin sistemlari arasinda 
asasli farqlar var. Ona gora da bela dillar sirasindan olan ikinci dilin 
dyronilmasi zamam dillararasi interferensiya ba§ verir.

Mu§ahidalar gostarir ki, ikinci dilin dyranilmasinin ilkin 
marhalasinda adatan sctda interferensiya ba§ verir. Bu zaman dili 
oyrananlar asasan ana dilinin zahiri ox§ar alamatlarinin tasiri altinda 
sahvlara yol verirlar. Naticada talabalar bazan farqina varmadan ana 
dilindaki bu va ya digar alamatlari, sozlari bela, oz nitqlarina daxil

50 BaHHpaiix, y. O ceMaHTHaecKon CTpyicrype M3biKa I y. Bainipaax. - MocKBa: 
Ilporpecc, -1970. - c.122.
51 BaHorpaflCKas, M.B. CoijHOJiHHrBncTHqecKHH acneKT CTaHOBJieHHa pyccxo- 
HeMeijKoro x(Byx3biqnx pocchhckhx HeMiieB-nepecejieHijeB b ycjioBuxx ecTecTBeH- 
Horo 6minHTBH3Ma //— Pocchs: Becnnix Aflbireiicxoro rocynapcTBeHHoro yHiraep- 
CHTera. Cep. Onjiojiorna n HCKyccTBOBefleHne,-2009. Bbin. 2 (45), - c.113. 
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edirlar. Masalan, ingilis dilini oyranan talabalar bazan “har §ey 
qaydasindadir” ifadasini everything is all right kimi deyil, “har §ey ok- 
dir” §aklinda verirlar. §ubhasiz, bela sahvlar dila yiyalanma prosesinda 
tadrican aradan qaldinlir, lakin onlann farqina varmadiqda oyrananin 
dilinda kok sala bilir.

Ikinci dila yiyalanmanin sonraki marhalasinda isa funksional 
interferensiya tazahiir edir. Bu zaman ikinci dilda sahvlar artiq zahiri 
ox§ar alamatlarin deyil, ana dilinin funksional xiisusiyyatlarinin tasiri 
altinda bziinii gostarmaya ba§layir. Bela interferensiya fardin har iki 
dilin funksional xususiyyatlarini farqlandira bilmadikda ba§ verir.

Ikinci dila yiyalanmanin sonraki, nisbatan yuksak marhalasinda 
isa vasitdli interferensiya oziinu gostarir. Bu marhalada ana dilinin 
manfi tasiri qisman mii§ahida edilir. Bu zaman interferensiya an fox 
dil faktlari arasmda farqin sezilmazliyi ila bagli olur. Farq az olduqca 
yanli§ eynila§dirma imkam daha boytik olur. Ana dilina aid ox§ar 
assosiasiyalar daha giiclii xarakter da§idigindan fard ikinci dilda 
mahz onun tasiri altinda harakat edir.

Oyrananin fardi psixoloji xiisusiyyatlarindan, materialin 
xarakterindan va s. asili olaraq interferensiya ya diqqati darhal calb 
edir, dani§anm oz nitqinda ana dilinin xususiyyatlarini aks etdirdiyi 
darhal nazara farpir, ya da interferensiya gizlin §akilda ba§ verir, 
dilda bu va ya digar fatinliyin meydana galmasina sabab olur. Dilin 
butun saviyyalarinda bziinii gostaran bela interferensiya hallan 
movcud adabiyyatda a§kar va gizli interferensiya adlandmlir.

A§kar interferensiya zamam dil normalannda nazara farpacaq 
daracada pozuntu ba§ verir, naticada, nitqda fonetik, qrammatik va 
ya leksik sahvlar bziinii gostarir. Bu zaman buraxilan sahvlar 
dinlayicinin diqqatini calb edir. Bela talaffiiz qiisurlan o saviyyada 
olur ki, onu hiss etmamak miimkiin deyildir. ikinci dilin qrammatik 
qaydalannm ana dilinin tasiri altinda bela pozulmasi hallan da 
diqqati calb edacak saviyyada olur.

Gizli xarakter da§iyan interferensiyada bundan farqli xiisusiy- 
yatlar bziinii gostarir. Bu zaman nitqda qiisurlar afiq-a§kar hiss 
olunmur. Fardin nitqini mii§ahida edarkan ana dilinin neca langidici 
tasir etdiyini darhal miiayyanlafjdirmak olmur. Gizli interferensiyam 
saciyyalandiran xiisusiyyatlari bu §akilda qrupla§dirmaq olar: ikinci 
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dili oyronon har hansi ford suallara cavab vermok iifiin uzun muddot 
fikirlo§ir, nitqdo boyuk fasiloloro yol verir, ikinci dildo i§lodilmosi 
zoruri olan, lakin ana dilindo olmayan soz birlo§molori vo 
konstruksiyalan §uurlu olaraq i§lotmir, toloffuzu gotin olan sozlordon 
istifado etmomoyo (?ali§ir. Butiin bunlann noticosindo, onun nitqi 
ifadoliliyini itirir, ideomatiklikdon mohrum olur. Bu zaman dil 
vasitolorindon doqiq vo somoroli §okildo istifado olunmur.

“Ikinci dilin monimsonilmosindo ana dilinin rolu” adlanan 
uftincu paraqrafda miiasir di lfilikdo ikinci dilin monimsonilmosindo ana 
dilinin rolu ilo bagli bir-birino zidd olan konsepsiyalar §orh olunur.

Almlorin bir qismi hesab edir ki, ana dili ikinci diUn 
monimsonilmosino mane olur (i.A.Qruzinskaya, A.A.Lyubarskaya). 
Digorlori iso hesab edirlor ki, ana dili, oksino, ikinci dilin daha yax§i 
monimsonilmosino komok edir (L.V.§erba, L.S.Viqotski, F.F.Sovetkin).

Biz do oz nbvbomizdo, adlan qeyd olunan muolliflorlo razila§a 
bilmorik. Fikirimizco, ikinci dilin monimsonilmosindo ana dilinin 
horn miisbot, horn do monfi tosirlori vardir. Bu fikrimizin tistsndo 
duraraq, todqiqat boyunca bunu stibuta yetirmoyo Qali§acayiq.

Yu.D.De§eriyev qeyd edir ki: “Ana dili - ana dilinin asasinda 
inkigaf edan, formalcqan dil piiurudur ki, bu da iimumiyyatla, ikinci 
dili manimsamaya komak edir. Eynila, u§aq ya§lanndan ikinci dilin 
oyranilmasi dunyagoru§unun geniflanmasina, dil §iiurunun 

52inki§afina, elaca da du§uncanin inki§afma komak edir”.
Qeyd etmok lazimdir ki, ogor ana dili ikinci dilin monimsonil- 

mosino yalmz komok etsoydi, mane olmasaydi, interferensiya kimi 
bir fenomen haqqinda dam§magin monasi olmazdi. Muolliflorlo 
razila§aq ki, u§aqliqdan iki dilin eyni vaxtda monimsonilmosi, 
hoqiqoton, u§aqlarin dunyagorii§unu geni§londirir, onlann zehni 
inki^afma komok edir.

Empirik todqiqatlar gostorir ki, muxtolif dovrlordo, eloco do 
ikidilliliyin inki§afinm muxtolif voziyyotlorindo dogma vo ikinci 
dillorin qar§iliqli olaqosi eyni deyildir. iki dilin belo qar§iliqli 
olaqosinin miisbot vo monfi toroflori vardir. Ona goro do “ana dil

52 /feniepHeB, lO./f. OcHOBHtie acneKTM Mccjie^oBainM jjByji3i>riiui n MHoroa3BFHM 
/ TO.fl. flemepneB, U.K). IIpoTHeHKO // IIpoSjieMM ^Bys3bnma n MHoroa3bnrna: c6. 
Hayq. Tp. - M.: HayKa, - 1972. - c. 35.
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ancaq komak edir” va ya “ana dil ancaq mane olur” dusturlanndan 
istifada edarkan birtarafli yana§ma elmi cahatdan asassizdir. Ona 
gora da tamasda olan dillarin her birinin tipoloji xususiyyatlarini 
nazara almaq lazimdir.

Oyranilan ikinci dili ana dili kimi mukammal bilan bilinqvlar 
tiffin hansi dillarin (oyranilan yoxsa ana dili) “ana dili” va “ikinci ana 
dili” olmasi suali bizi maraqlandinr. Dii§unuruk ki, bu interferensiya 
proseslarinin oyranilmasi tiffin son daraca vacibdir. Masalan, A.Veys 
gundalik unsiyyatda istifada olunan asas dil ila unsiyyatin yalmz bazi 
sahalarina xidmat edan ikinci (alava) dil arasinda farq qoyur. Fikrini 
davam etdiran miiallif ilk oyranilan asas dilin ana dili ila tez-tez 
eynila§dirilmasindan dam§ir. Bazan ela hallar olur ki, ana dili u§aqliqda 
deyil, insanin hayatmm sonraki dovriinda oyranilan dil hesab olunur.5

K.X.Xanazarov bu hadisani iki cur nazardan kefirir. Birincisi, 
o ikinci dili ana dili ila eyni saviyyada bilma va i§latma daracasina 
gora xarakteriza edir. ikincisi, insanlann hayatinda va inki§afinda 
ikinci dilin ahamiyyati va rolu ila.54

Fikirimizca, oyranilan dili o halda “ikinci ana dili” 
adlandirmaq olar ki, bilinqv ikinci dildan da dz “ana dili” ila yana§i, 
paralei §akilda istifada edir va ana dili kimi ikinci dilda da sarbast va 
mukammal dam§ir. Bizca, “ana dili” va “ikinci ana dili”nin 
tisttinltiyti va ahamiyyati masalasinda A.Veysin diferensasiyasi an 
duzgun va daqiq olacaqdir. Onun birinci va ikinci dillari “asas” va 
“alava” dillara bolmasi bilinqvlarin ya§adigi va gundalik unsiyyatda 
(ailada, qohumlarla, dostlarla) ana dilindan (asas), ikinci dildan 
(alava) - yalmz hayatmm bazi sahalarinda (i§da, sosial muassisalarda 
va s.) istifada etdiklari dil vaziyyatini tarn aks etdirir.

“interferensiya va dil kodlanna kefid hadisasina farqli 
yana$malar” adlanan dorduncu paraqrafda “kod” anlayi§inm 
mahiyyati va interferensiya zamininda dil kodlanna kefidla bagli 
farqli munasibatlar §arh va tahlil olunur.

53 Weiss von A. The main problems of bilingualism / A. von Weiss. Heidelberg: 
Winter Verlag, - 2005. - p.20.
54 XaHa3apoB, K.X. KpnTepnn flByjnwHHJi h ero npmmn>i // npobjieMti 
flBya3i>imia h MHoro«3i>i'ffls: c6. Hayn. Tp. - M.: Haysa, 1972. - c. 197.
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Bu sahada tadqiqatlar XX asrin 50-ci illarinda apanlmaga 
ba§lami§ va U.Vaynrayx va E.Hauqenin faaliyyati ila bagli olmu§dur. 
Bela bir fikir formala§ir ki, bilinqvlar oz fikiriarini bir dilda ifada eda 
bilmadiklarina gora kod kegidina miiraciat edirlar. Miiayyan daracada 
bu dogrudur. Bilinqv oz fikrini bir dilda ifada eda bilmadikda va 
yaranan bo§lugu kompensasiya etmak u?un ba§qa dila kegmaya 
macbur olur. Lakin burada ba§qa bir niians da var. Ogar, bilinqvin 
diqqati yaygindirsa, asabi va ya yorgundursa bu zaman qeyri-ixtiyari 
ba§qa dila kefid ba§ vera bilar. Digar tarafdan, “kodlan dayi§dirmak 
kifayat qadar yiiksak saviyyada dil qobiliyyatinin va insanin miiayyan 
kommunikativ bacarigtnin va madaniyyatinin gostaricisidir. Kod 
dayi^dirma mexanizmlari insanlar arasinda qargiliqli anlapnam va 
nitq iinsiyyati prosesinin nisbi rahatligini tamin edir. Qksina, bilinqvin 
iinsiyyat qaraitindan asili olaraq nitqini dayi§a bilmamasi, yolniz bir 
koda (yaxud altkoda) amal etmasi anomaliya kimi qabul edilir va 
kommunikativ konfliktlara sabab ola bilir”.55

Vaziyyatdan asili olaraq blinqv kod ke?idi eda bilar: ba§qa 
millatdan olan §axsa muraciat edarkan, ba§qalanmn fildrlarindan sitat 
gatirarkan va tasadufan va ya sahvan ikinci bir malum dila ke?id 
etdikda.56

Bu masala ila bagli F.Veysalli “Dil” adli kitabinda qeyd edir: 
"... iki azarbaycanli Moskvada i§giizar danupqlari rus dilinda 
aparirlar, dzii da biznes danppqlarindan ayrilib §axsi va aila 
masalalarina toxunanda Azarbaycan dilinda danuprlar. Evdakilar 
necadir? — Sag olun. Pis deyillar. Ki§i yax§idir? Bela da, Allaha 
§iikur, hala ki, ya§ayir”.57

Olbatta, burada dil kodunun tarn dayi§masi mu§ahida olunmur. 
Arada foxlu kefidlar var. Bunlan dil - dialekt farqlari da

55 EejiHKOB, B.H. CoiiHOJiHHTBHCTHKa: yqeSHMK juis By3OB / B.H. Ecjihkob, JILL 
KpucHH. - M.: Poc. roc. ryMaHUT. yH-T, - 2001. - c.30.
56 IIonoBa, 3./J. OGinee 5i3i>iKO3HaHne: yneSHoe nocoGne ^Jia yHHBepcHTeTOB / 3.^. 
IIonoBa, H.A. CTepHHH. - BopoHeac: IJeHTpajitHO HepHO3eMHoe khhjkhoc 
n3,a;aTejiBCTBO, 2004. - c.194.
57 Veysalli, F.Y. Dil / F.Y.Veysalli. - Baki: Tahsil, - 2007. - s.148.
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adlandirmaq olar. D.Kristal kod kefidini bilinqvlar tarafindan istifada 
olunan “sosiolinqvistik alat” adlandinr.58

Qeyd olunan faslin be§inci paraqrafi “Prosodik interferensiya, 
intonasiya va aksent” adlanir va interferensiyanin daha fox dilin 
fonetik layinda yaratdigi problemlar nazari cahatdan tahlil olunur.

Prosodik interferensiya dedikda, “dogma olmayan, ikinci dilin 
(L2) prosodik sisteminin ana dilin (LI) tasiri altinda bilinqvin 
nitqinda diizunu gostaran dildan kanarla§malar kimi ba§a du§ulur”.59 
interferensiyanin an geni§ yayilmi§ nbvti prosodik interferensiyadir. 
Prosodiya sasin tonunu, intensivliyini, fasilani va s. ahata edir.60

Prosodik interferensiyanin byranilmasinda intonasiya xiisusi 
yer tutur. Bela ki, prosodik interferensiya nazariyyasinin inki§afi 
daha yuksak saviyyali interferensiya - intonasiya interferensiyasi 
haqqmda talimin asasmi qoydu.

intonasiya interferensiyasi dedikda, intonasiya vahidlarinin va 
intonasiya ifada vasitalarinin modifikasiyalarmda, o ciimladan melodik, 
vurgu, ritmik, temporal va saslanmadaki bazi digar dayi§ikliklarda 
tazahur edan tabii va ya siini dil tamasi §araitinda ilddilli nitqda 
intonasiya sistemlarinin qar§ihqli alaqasi kimi ba§a du§iilur.61

Talabalarin xarici nitqi ila bagli mu§ahidalar gostarir Id, oyranilan 
dilin sisteminin spesifikliyi onun manimsanilmasi prosesina, yani nitq 
bacanqlannin formala§masina muayyan daracada tasir gostarir: bazi 
hallarda bu komakedici, bazan da langidici faktor kimi ozunu gostarir. 
Talabalarin nitqinda miisbat va manfi kofiirmalar, dogma va oyranilan 
dil sistemlarina xas olan universal va spesifik qar§iliqli alaqalardan irali 
galir. Qksar hallarda, interferensiya tamasda olan dil sistemlarinin 
qargihqh tasirinin manfi naticasi ila alaqalandirilir.

Miiasir dilfilikda “aksent” interferensiyanin naticasi hesab 
olunur va iki novu qeyd edilir: ikinci dila yiyalanma vaziyyatina xas

58 Crystal, D. The Cambridge Encyclopedia of Language / D. Crystal. - 
Cambridge: Cambridge University Press, - 1987. - 480 p.
59 MeTJiioK, A.A. IIpocoflnqecKas HHTep4>epeHiiiM b hhoxsmhhoh penn / 
A.A.MeTJiioK. - Mhhck: Bucmaa nncojia, -1985. - c.102.
60 PecjjopMaTCKnii, A.A. O HeKOTopux TpyaHOCTMX oSynemix npon3HoineHHio // - 
MocKBa: PyccKHH x3mk CTyneHTOB HHOCTpamjeB: C6. CTaTefi, -1962. - c. 5.
61 BnmHeBCKax, T.M. HeKOToptie ocoGchhocth pyccxoro aKijeirra b aHrjinncKoii 
HHTOHaiinn // -HBaHOBo: OoHeTHKa n ncnxojiorns pemi, - 1981. -c.15. 
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olan kegici absent va ikinci dili manimsama vaziyyatina xas olan 
qalici aksent.62 Bilinqvin dila yiyalanma marhalasindan manimsama 
marhalasina kefidinin alamati, ikinci dilda dam§anlann duzgiin 
ifadalar qurmaq bacangidir. Bu halda, qalici aksent, agar varsa, 
fonetik saviyya (talaffuz) ila mahdudla§ir, fiinki daha yiiksak 
saviyyada edilan har hansi bir sahv ifadani yanli§ edir. Oksina, ketpici 
aksent butiin dil saviyyalarina tasir gostara bilar. Ogar ikidillilik 
ikinci dili manimsama marhalasina fatmazdan awal sabitla§arsa, 
qalici va kefici aksentlar arasindaki farq silinir.

Bu fasildan alda olunan asas muddaalar muallifin dare edilmig 
a§agidaki maqala va konfrans materiallarinda i§iqlandirilmi§dtr.63

Dissertasiyamn “ingilis dilini oyronon azarbaycanli 
talabalarin nitqinda interferensiyanin linqvistik xiisusiyyatlari” 
adlanan IV faslinda talabalarin nitqinda fonetik, leksik-semantik va 
qrammatik interferensiya hallan tadqiq edilir va interferensiyanin 
yaratdigi ptoblemlara aydinliq gatirilir.

“Miiqayisali dil^iliyin zaruriliyi haqqinda” adlanan birinci 
paraqrafda dillarin tipologiyasimn tartibinda va muqayisasinda 
miiqayisali dilfiliyin rolunun son daraca vacibliyi vurgulamr. 
Tadqiqat tifun xiisusi maraq kasb edan ingilis va Azarbaycan 
dillarinda ox§arliqlan va farqlari muayyan etmak iifiin miiqayisali 
tahlil tatbiq edilmi§dir. Birincisi, xarici dili manimsama prosesinda 
fatinliklarla qar§ila§a bilacayimiz maqamlan qeyd etmak iifiin,

62 BHHorpa^oB, B.A. JlMHTBHCTinecKHe acneKTbi oGyneHHS M3biKy //- MocKBa: K 
npoSneMe HHOSBHHHoro aKiieirra b 4>OHeTHKe, - 1976. Bbinycx 2. - c.62.
“ Cafarova, K.A. Dilfilikda interferensiya anlayi§i // - Baki: Azarbaycan Milli 
Elmlar Akademiyasinin M.Ftizuli adina Qlyazmalar institutu. Filologiya masalalari, 
- 2016. N°7, - s.3-8; Occurrence and Types of Interference in the Language // - 
United Kingdom: Advances in Social Sciences Research Journal. Society for Science 
and Education, - 2017. Vol. 4 (20), - p.93-99. Indexed by COPERNICUS 
international; Interference in the context of Word Co-occurrence //- Vienna: 
European Journal of Literature and Linguistics, - 2018. X“2, - p.16-19; Lexical 
Interference and Ways of Its Elimination: Based on Experience with Junior Course 
Students of the Azerbaijan University of Languages // - Canada: International 
Journal of English Linguistics: Canadian Center of Science and Education, - 2020. 
Vol.10 (2), - p.392-405; The role of extralinguistic factors in interlingual relations 
and theoretical issues of interference // - US: Linguistics and Culture Review: 
publisher American Linguist Association, US, - 2021. Vol.5 (1), - p.43-52. 
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ikincisi, bu fatinliklar naticasinda yarananlan tahlil etmak va 
sahvlarin sabablarini miiayyan etmak ii^un.

K.Ceyms “Muqayisali tahlil” asarinda biitun sahvlari iki qrupa 
ayinr. Birinciya bilmadan, sari§tasizlik naticasinda yaranan sahvlar, 
ikinciya interferensiya naticasinda yaranan sahvlari daxil edir.64

“Bilmadan” edilan sahvlar takca oyranilan dilin miiayyan 
qaydalanm bilmamayin naticasi deyil, ham da “qaqmma 
strategiyalari”nm naticasidir. Bu barada E.A.Karlinski yazir: "... ikinci 
dilin murakkab konstruksiyalari, istifadasi miiayyan qatinliklara va hadaf 
dilda nitqda sahvlarinyaranmasina sabab olur”.65

interferensiya naticasinda yaranan sahvlarin tazahuru darin 
psixolinqvistik xarakter da§iyir. Buna gore da, praktiki materiallann 
tahlili gostardiyi kimi, talabalar bazi qrammatik strukturlan 
mukammal bildiyi halda bela, nitqlarinda onlardan istifada edarkan 
sahvlara yol vera bilarlar.

Muqayisali tipoloji tahlilin zaruriliyi ingilis va Azarbaycan 
dillarinda movcud olan bazi dil farqlarini gostarmak va onlann 
komayi ila fonetik, qrammatik va leksik-semantik interferensiyamn 
yaratdigi sahvlari azarbaycanli talabalarin ingilis dili nitqinda tazahiir 
edilmasinin mumkiin sabablarini tasvir etmak uipundur.

Mahz muqayisali tahlil, azarbaycanli talabalarin nitqinda 
interferent sahvlari tadqiq etmaya, talabalarin ingilis dilini manimsama 
prosesini mu^ahida etmaya komak edir. Sahvlarin sayinin azalmasi va 
ya artmasi va mtivafiq olaraq talabalarin nitqinda onlann ba§ verma 
tezliyi biza ikinci dilin oyranilmasinda iralilayi§ va ya gerilama 
haqqmda fikir soylamaya imkan verir. interferent sahvlarin tadqiqi bir 
daha siibut etdi ki, zaman ikinci dilin byranilmasinin keyfiyyatina 
miisbat tasir edir, buna qrammatik va leksik-semantik saviyyada 
interferent sahvlarin sayinin azalmasi parlaq numunadir. Bu, oz 
novbasinda, interferensiyamn aradan qaldinlmasmm miirakkab va 
uzun bir proses oldugunu subut edir.

64 James, K. English as she is heard: aural difficulties experienced by foreign 
learners // - London: English Language Teaching, - 1989. - Vol.28. N°l, - p. 15.
65 KapjinHCKMH, A.E. Ochobbi Teopmi B3anM0flencTBns «3hkob h npoSneMa 
HHTep4>epeHi|HH: /aBTope^). flue.... fl-pa 4>hjioji. Hayx / - KneB, 1980. - c.22.
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“Fonetik saviyyada interferensiya” adlanan ikinci paraqrafda 
qeyd olunur ki, talabalarin istar §ifahi, istarsa da yazili nitqinda dil 
normalannm pozulmasi interferensiya kimi §arh edilir va bu 
sapmalarin sabablari isa, har iki dilin farqli dil xususiyyatlarina malik 
oldugundan irali galir.

Azarbaycan va ingilis dillarinin fonetik sistemlarini mtiqayisa 
edarak demak olar ki, ingilis dilinda Azarbaycan dilinda olmayan 
saslar, hamf inin talabalar iifun manimsanilmasi muayyan f atinliklar 
yaradan allofonlar (fonemin variantlan) vardir.

Azarbaycan dilindan farqli olaraq, ingilis dilinda saitlarin uzun- 
luq, yaxud qisaliq alamati manafarqlandirici alamatdir. Talabalar 
ingilis uzun [1:] saitini qisa [1] kimi talaffuz edirlarsa, demali, hamin 
sasin oldugu soz interferensiyaya maruz qalmi§dir. Mtiq. et: beet 
[bid] “fugundur” - bit [bit] “tike, parfa”, lead [li:d] “aparmaq, yol 
gostarmak” - lid [lid] “qapaq”.

Azarbaycan dilinda uzun va qisa saitlarin fonoloji 
oppozisiyasimn olmamasi ingilis dilindaki uzun va qisa saslara 
miinasibatda fonetik interferensiyanm potensial sahasini yaradir. 
Azarbaycan dilindaki [e] sasina banzayan, lakin ingilis dilinda daha 
afiq talaffuz edilan [ae] fonemi azarbaycanli talabalarin ingilis 
dilinda nitqinda interferensiyaya maruz qalir. Bu isa, f ox vaxt ingilis 
dilinda sozlarin manasinm yanli§ anla§ilmasma gatirib f lxanr.

Masalan, talabalar sozda [ae] sasinin avazina [e] talaffuz edar- 
larsa, o zaman pan [paen] “qazan” sozii pen [pen] “qalam” kimi, man 
[maen] “ki§i, adam” sozii men [men] “ki§ilar, adamlar” kimi, bad 
[baed] “pis” sozii bed [bed] “farpayi” kimi, lad [laed] “cavan oglan” 
sozii isa lead [li:d] “aparmaq, yol gostarmak” feili led [led] (onun 
kefmi§ zamam formasi) kimi ba§a dii§iilar.

Talabalarin ingilis dilinda §ifahi nitqinda bu dilin samit saslari 
ana dilinin tasirina maruz qalir. Malum oldugu kimi, ingilis dilinda 24 
samit fonem vardir. Onlann bir hissasinin talaffiizii talabalar tiffin fa
tin deyildir, lakin qalanlan manimsanma baximmdan olduqca miirak- 
kabdir. Masalan, the, this, that, truth, teeth, thing kimi sozlardaki [0] 
va [d] saslarin talaffiizu talabalar tifiin fatindir. Ona gora da onlar bu 
saslari [f] [d] [z] [t] [s] kimi ox§ar Azarbaycan saslari ila avaz edirlar. 
Bela hallarda natamam diferensiasiya, yani ingilis va Azarbaycan 
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dillgrinin fonoloji sistemlarinda muayyan farqlar oldugundan bu 
dillarin fonemlarinin qan§masi ba§ verir.

Belalikla, muayyan saslari duzgiin talaffuz etmadiklarina gora, 
talabalar bir ingilis sozii avazina ba§qa soz i§latmi§ olurlar. Masalan, 
onlar [0] sasini [s] kimi talaffuz edirlarsa, o zaman thing [0ig] “a§ya” 
sozuszwg [sig] “nagma oxumaq” kimi, think [0igk] “fikirla§mak” 
sozii sink [sigk] “batmaq” kimi, thick [Oik] “qalin” sozii sick [sik] 
“xasta” kimi, mouth [mau0] “agiz” sozii mouse [maus] “sigan” kimi, 
kimi ifada edilmif? olur.

Azarbaycanli talabalarin nitqinda bu dilda olmayan [g] sasi da 
tez-tez interferensiyaya maruz qalaraq[n] sasi va ya [nq] sas bir- 
la§masi ila avaz edilir. Masalan: sing [sig] “oxumaq” —> sin [sm] 
“giinah, giinah etmak”, singer [siga] “xananda, muganni” —> sinner 
[sina] “giinahkar”, king [kig] “krai” —► kin [km] “nasil, aila”, wing 
[wig] “qanad” —> win [win],

Talabalar bazan ingilis dilinin qaydalanm tez-tez yaddan pixara- 
raq bu dilda talaffiiz edilmayan saslari talaffuz edirlar. Masalan: when 
[wen] “na vaxt” —> [when], whole [houl] “biitiin, tarn” —>[whoul], 
hour [aua] “saat” —> [haua], island [ailand] “ada” —>[aisland], know 
[nou] “bilmak” —>[knou], knee [ni:] “diz” —> [kni:], knight [nait] 
“cangavar” —> [knait] va s.

Bir sira hallarda talabalar Azarbaycan dilinin tasiri altmda in
gilis sozlarini “neca goriiramsa, ela da talaffuz ediram” prinsipi ila 
talaffuz edirlar. Malumdur ki, c harfi e, i, y harflarindan awal [s] sasi 
kimi (city “§ahar”, center “markaz”, cycle “dovra” va s.), digar 
hallarda isa, [k] sasi kimi talaffuz edilir (comb “daraq”, comedy 
“komediya” va s.). Lakin talabalar bu harfi ?ox zaman [k] sasi kimi 
talaffuz edirlar. Masalan: center [senta] “markaz” —>[kenta], certain 
[sa:tn] “muayyan” —> curtain [ka:tn].

Bazi hallarda ana dilinda artiq manimsanmi§ alinma sozlar, 
beynalxalq sozlar va cografi adlar da talabalarin ingilis dilinda nit
qinda ana dilinin tasiri altmda interferensiyaya maruz qalir. Masalan, 
ingiltaranin paytaxtimn adim talabalar bazan London [lAndan] kimi 
deyil, [landan] va ya [landan] kimi talaffuz edirlar. Normadan bela 
sapma Europe [juarap] “Avropa” sozuniin talaffuzunda da mii§ahida 
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edilir. Ana dilinin tasiri altinda talabalar bu sozu [evrap] kimi 
talaffuz edirlar.

Azarbaycan va ingilis dillarinin fonetik sistemlarini qar§ila§- 
dirsaq, ingilis dilinda olan saslarin Azarbaycan dilinda he? da ha- 
misimn qar§liginm olmadigim gorarik. Masalan, ingilis dilinda thing 
[0ir|] “a§ya”,they [bet] “onlar”, wood fwud] “agatp” sozlarindaki [0], 
[d] va [w] saslarinin Azarbaycan dilinda va aksina, Azarbaycan 
dilindaki [j], [x], [g], [1] kimi saslarin ingilis dilinda qar§iligi 
olmadigindan bu dillarin da§iyicilan hamin saslarin talaffuziinda 
muayyan fatinliklarla rastla§irlar.

Ingilis dilini dyranan talabalar bu dilin fonetikasim tarn olaraq 
manimsamada, dogma dilin tasiri altmda fonetik va fonoloji 
saviyyalarda interferensiyanin tasirini ozlarinda mtitlaq hiss edirlar. 
Ba§qa sozla, interferensiya onlari talaffuz normalarmdan kanara 
gixmaga sovq edir.

Dordiincii faslin u?uncu paraqrafi “Leksik-semantik 
saviyyada interferensiya” adlamr. Leksik-semantik interferensiya 
ana dilindaki sbzlarin manasimn va onlann leksik uygunluq xiisusiy- 
yatlarinin oyranilan xarici dila kefirilmasi naticasinda sozdan istifada 
normalanndan sapmadir. Bu, nitqda soziin manasi, ifadasi, ciimla va 
matn saviyyasinda tazahur edir.

Qeyd etmak lazimdir ki, muntazam va iinsiyyat baximindan 
muhum olan leksik-semantik interferensiya dziinu, asasan talabalarin 
ikinci dil dyranmasinin ba§langic marhalasinda gostarir. Masalan, 
onlann ingilis nitqinda leksik-semantik interferensiyanin sabablarin- 
dan biri har iki dilda sbzlarin mana hacminin, alaqalandirilmi§ 
sbzlarin leksik uzla§masi va assosiativ alaqalarin uygunsuzlugu, 
ingilis dilinda sinonimlik va omonimlikdir. Bu, talabalarin ingilis 
dilinda yazili nitqinda daha aydin hiss olunur. Masalan, son “ogul” 
va sun “giina§” sbzlari omofonlardir va interferensiyaya maruz qala 
bilar. Azarbaycanli talabanin qurdugu My *sun is steel a pupil but he 
will finish school next year (“Manim oglum hala maktablidir, lakin 
galan il o, maktabi bitiracakdir”)cumlasinda leksik-semantik 
interferensiyanin naticasi kimi son “ogul” sozii avazina cumlanin 
manasim dayman sun “guna§” sozu i§ladilmi§dir. Bu cumlada nitqda 
uzun [i:] saiti ila farqlanan steel [sti:l] “polad” va still [stil] “hala” 
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sozlari interferensiyamn tasking maruz qalmi§lar. Analoji hal yazili 
nitqda da mu§ahida edilir: My son is * steel a pupil but he will finish 
school next year. Goriinduyu kimi, bu cumlada still “hala” sozii 
avazina yanli§ olaraq steel “polad” sozii i§lanmi§dir.

Ingilis dilindaki magazine “jumal” sozii da saslanmasina gora, 
Azarbaycan dilindaki “magaza” soziina banzayir. Ona gora da, 
talabalarin ingilis dilinda nitqinda bu sozdan tez-tez yanli§ istifada 
edildiyi mii§ahida olunur. Miiq. et: *1 am going to the magazine to 
buy some bread “Man ?drak almaq ii?iin magazaya getmaya 
hazirla§iram” «— I am going to the grocery to buy some bread. 
Gdriindiiyii kimi, burada grocery “arzaq magazasi”sbziiniin avazina 
yanli§ olaraq magazine “jumal” soziindan istifada olunmu§dur. Daha 
ba§qa bir misala diqqat yetirak:

“Manim valideynlarim bu yaxinlarda yeni ma§in aldilar” - 
ciimlasini talabalar bazan Azarbaycan dilindaki “ma§in ’’soziinii ingi
lis dilindaki machine sozii ila eynila§dirarak bu dila *My parents 
have recently bought a new machinekimi tarcuma edirlar, halbuki, 
ingilis dilinda machine sozu“ma§in, mexanizm, aparat” manasinda 
i§lanir. Tarcumada isa, car sozundan istifada edilmali idi: Afy parents 
have recently bought a new car.

Ingilis dilinda sbzlarin foxmanaliligi azarbaycanli talabalarin 
nitqinda mtiayyan fatinlik toradan xiisusiyyatlardan olmaqla yana§i, 
ona yiyalanmanin ba^langic marhalasinda leksik-semantik 
interferensiyamn manbalarindan biridir. Masalan, talabalarin tarcuma 
etdiyi *A lot of politic, business and sport events go in English “Bir 
qox siyasi, i§guzar va idman gdrii§lari ingilis dilinda keqi- 
rilir ’’cumlasinda to go -getmak feilindan istifada edilmi§dir. Oslinda 
burada “gbrii§ keqirmak” manasi veran to hold feilindan istifada 
edilmali va cumla A lot of politic, business and sport events are hold 
in English §aklinda qurulmali idi.

Azarbaycan dilinda “kimisa gdzlamak”iia/Assnwn komponent- 
lari tasirlik hal ^akilfisi ila alaqalanmi§dir. ingilis dilinda isa, onun 
qar§iligi qo§manm komayila duzalir: to wait for somebody. Lakin 
azarbaycanli talabalar ana dilinin tasiri ila onu ingilis dilina qo§masiz 
tarcuma edirlar: *to wait somebody.
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Belalikla, azarbaycanli talabalarin ingilis dilinda nitqinda lek
sik-semantik saviyyada interferensiya, ilk novbada, Azarbaycan va 
ingilis dillarinin leksik sistemindaki sozlarin mana farqindan irali 
galir. Ana dilindaki foxmanali sozlarin tasiri altida ikinci dilda 
sahvlarin yaranmasi, yuxanda qeyd olunmu§ niimunalardan da 
gorunduyu kimi, buna bariz niimunadir.

“Qrammatik saviyyada interferensiya” adlanan dordiincii 
paraqrafda talabalarin nitqinda qrammatik sahvlar tahlil olunur va 
onu yaradan sabablar §arh olunur.

Bilinqvin nitqinda interferensiya proseslarinin dyranilmasinda 
qrammatik interferensiya muhum yer tutur. Qrammatik interferensiya 
problemi XX asrin 30-cu illarindan ba§layaraq ara§dinlir. Onu ilk 
dafaV.A.Boqorodski va L.V.§erba tadqiq etmi§lar. 60-ci illardan 
V.Y.Rozentsveyq, A.V.Isagenko, L.M.Umana, U.Vaynrayx va ba§qa- 
lan qrammatik interferensiyam sistemli §akilda oyranmaya ba§ladilar. 
U.Vaynrayx qeyd edirdi ki, qrammatik interferensiya problemi umumi 
linqvistikamn an ?ox muzakira edilan masalalarindandir.66

Qrammatik interferensiya hadisasinin sababi iki dilin 
qrammatik sistemlarini miiqayisa etmak va onlann farqini miiayyan 
etmakla tayin edila bilar.

“Malumdur ki, ingilis va Azarbaycan dillari ciimlada sozlarin si- 
rasina gore farqlanir. Azarbaycan dili iigun sarbast, ingilis dili tipun isa 
qati miiayyan edilmi§ soz sirasi xarakterikdir, ona gora da ingilis va 
Azarbaycan dillarinda cumlanin strukturundaki tipoloji farqlar 
qrammatik interferensiyamn potensial sahasini yaradir.” 7

Talabalar ingilis dilinda ciimla qurarkan qrammatik interferen
siya asasan, cumlanin ba§ iizvlarini - miibtada va xabari ahata edir. 
Rus va ingilis dillarinin muqayisali tipologiyasi tizra tadqiqatlarda 
qeyd edilir ki, bu, ingilis dili u?un xarakterik olmasa da, rus dilinda

66 YMaH, JI.M. IIpoGjieMM rpaMMaTiraecKOH HHTepcjiepeHUHH: I ABTopecjj. ^hcc. ... 
KaHfl. (Jjujioji. HayK. /-MocKBa, 1964- 12 c.
67 MycaeB, O.H. IIopaflOK cjiob b npefljioaceHHsx aHrjiHHCKoro h A3ep6aiiflacaH- 
CKoro H3BIK0B / O.H. MycaeB. - Eaxy: Maapmj), -1961. - c.15.
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ARba§ iizvlari gostarilmayan (elliptik) cumlalar tiffin tipik haldir. Bu 
hall ingilis va Azarbaycan dillarinin muqayisali tipologiyasina da aid 
eda bilarik. Masalan, azarbaycanli talabalarin ingilis nitqinda xabarin 
bir hissasinin tez-tez buraxildigim mu§ahida etmak olar. Lakin ingilis 
dili tiffin xabarin buraxilmasi saciyyavi deyildir. Talabalar arasinda 
apanlmi§ eksperiment gostardi ki, onlar machul novda (The Passive 
Voice) to be feili ila ifada olunmu§ xabarin bir hissasini buraxirlar. 
Bu a§agidaki niimunalarda da aydin gorunur. (buraxilan hissalar [...] 
motarizasinda gbstarilir):

This firm [fe] situated in our town “Bu §irkat bizim §aharda 
yerla§ir”. English \is\used as the official language in Great Britain 
“Ingilis dilindan Boyiik Britaniyada rasmi dil kimi istifada edilir”.

Davamedici zaman qrupu ila verilan ciimlalarda xabarin to be feili 
ila ifada olunan hissasinin buraxildigi hallar: I [am]waitingfor my friend 
“Man oz dostumu gozlayiram”. We thought you [were] working on your 
project. “Biz ela bildik ki, san oz layihan iizarinda f ali§irsan”.

indiki bitmi§ va kefmi§ bitmi§ (the Present and Past Perfect 
Tense) zamanla verilan ciimlalarda xabarin to have feili ila ifada olu
nan hissasinin buraxildigi hallar: He [Aos] never seen his father “O, 
oz atasini hef vaxt gormami§di”. I am sure you\have} translated the 
article “Man aminam ki, san maqalani artiq tarciima etmisan”.

Azarbaycanli talabalarin nitqinda qrammatik interferensiyamn 
tazahiirlarindan biri ingilis dilinda sual va inkar cumlalarinin 
qurulmasi zamam komakfi feillarin buraxilmasidir. Azarbaycan va 
ingilis dillarinda bela cumlalarin qurulmasinda tipoloji farqlar 
qrammatik interferensiyamn potensial sahasini ta§kil edir, ftinki 
Azarbaycan dilinda ingilis dilindaki komakfi feillara uygun olan 
komakfi feillar yoxdur.

Masalan, *How many letters you wrote yesterday? cumlasinda 
did ke?mi§ zaman komakfi feili buraxilmi§dir. Bu isa Azarbaycan 
dili tiffin xarakterik ciimla qurulu§una uygundur: “San diinan nefa 
maktub yazdin?” ingilis dilinda bu cumlanin dtizgun qar§iligi bela 
olmalidir: How many letters did you write yesterday?

68 HecHOKOBa, rpaMManraecKaa coneTaeMOCTt cjiob b npocTOM npeAnoace- 
hhh h (jjaKTopti, o6ycjiOBjinBaiomne ee // — Poctob: ConeTaeMOCTb s3bikobbix 
eflHHnij, -1968. - c.16.
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Did komakfi feilini talabalar inkar ciimlalarinda da tez-tez bu- 
raxirlar. Masalan: I \did\ not come yesterday “Man dunan galma- 
mi§dim”. Yesterday I [did\ not know what to think “Diinan na dii- 
§unacayimi bilmirdim”. Bu hal indiki qeyri-muayyan zamanla (Present 
indefinite Tense) verilan sual va inkar cumlalarinda da tez-tez do indiki 
zaman komakfi feili buraxilmasi, galacak qeyri-muayyan zamanla 
(Future indefinite Tense) verilan sual va inkar cumlalarinda shall (will) 
galacak zaman komakgi feilini buraxmasinda da mu§ahida edilir.

Ingilis dilinin feil sistemi u? zaman - indiki, ke(?mi§ va galacak 
zaman formalanm ehtiva edan qrammatik zaman kateqoriyasi ila tamsil 
olunmu§dur. Bitmi§ zamanin ifadasi u?un i§ladilan keg:mi§ qeyri- 
muayyan zaman formasinm (Past Indefinite Tense) duzaldilmasi iigtin 
feilin ikinci formasindan istifada edilir: qaydali feillarin sonuna -ed 
ke?mi§ zaman ^akilfisi artinlir, qaydasiz feillar isa, Past Indefinite 
zamaninin xiisusi formasina malik olur. Talabalar isa qaydasiz feillarin 
bu formasini, qaydali feillarin ke?mi§ zaman ^aldlfisi olan -ed 
artirmaqla duzaldirlar. Miiq. et: made (to make “etmak, qurtarmaq”- 
*maked, took (> to take “gotiirmak”) - *taked va ya tooked', left (>to 
leave “tark etmak, 91x1b getmak”) - *leaved', met (>to meet 
“qar§ilamaq”) - *meeted, caught (>to catch “tutmaq, yaxalamaq”) - 
*catched.

Bu numunalar dildaxili qrammatik interferensiyaya aiddir. Azar- 
baycanli talabalarin nitqinda bela yayinmalar kifayat qadar gox olur.

Ingilis va Azarbaycan dillarinda isimlarin qrammatik kateqoriya- 
lanndaki farqlar da qrammatik interferensiyanin potensial sahasini ta§kil 
edir. A.Axundov ingilis va Azarbaycan dillarindaki kamiyyat 
kateqoriyalan arasmda bir sira tipoloji farqlarin oldugunu, bu farqlarin 
ozunii istar semantik, istarsa da qrammatik (morfoloji va sintaktik) 
planda niimayi? etdirdiyini qeyd edir. “Azarbaycan dilinda yalmz takda 
va yaxud yalmz camda iftana bilan isim qrupu yoxdur. Ba§qa sozla, har 
hansi ismin miixtalif qrammatik va tislubi §araitda takda va yaxud camda 
iftanmasi mumkundiir. Ingilis dilinda isa kamiyyat kateqoriyasi 
baximindan leksik-qrammatik cahatdan tacrid olunmu§ sozlar qrupu 
movcuddur. ”69 Masalan, money “pul” va news “xabarlar”isimlari yalmz

69Axundov A.A. ingilis va Azarbaycan dillarinda kamiyyat kateqoriyasi // - Baki: 
Dil va adabiyyat,- 2003. c.l, - s. 190.
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tak, goods “mal”va clothes “paltar”isimlari isa yalmz cam foimasmda 
i§lanir. ingilis va Azarbaycan dillarinda isimlarin kamiyyat 
formasindaki farqlar talabalarin tez-tez ingilis dilinin normalarmdan 
kanara fixmasma sabab olur. Masalan, What is the latest news? sualma 
talabalarin aksariyyati *They are about the oil situation in the USA 
cavabim verir. Qslinda isa, burada they avazliyi avazina it avazliyindan 
istifada edilmalidir, funki news ismi yalmz tak formasinda i§lanir.

Qrammatik interferensiya isimlarin cam formasimn duzaldil- 
masi zamam da mu§ahida edilir. ingilis dilinda isimlarin cam formasi 
tak formada olan isimlara -s (-es) sakilgisinin artinlmasi ila 
duzaldilir: place-places, box-boxes. Lakin bazi isimlarin {man-men, 
woman-women, foot-feet va s.) cam formasi kokdaki saitin 
dayi§dirilmasi ila dtizalir. Azarbaycanli talabalar ana dilinin tasiri 
altinda ham yazili, ham da §ifahi nitqda bu tipli sozlarda ingilis 
dilinin normalarmdan kanara fixirlar. Miiq. et: men - *mansfeet - 
*foots. Bu numunalar dildaxili interferensiyam numayi§ etdirir.

Ingilis dilinda kamiyyat qrammatik kateqoriyasi alava olaraq 
artikllarla verilan muayyanlik/qeyri-muayyanlik qrammatik kateqoriyasi 
ila dastaklanir.70 Azarbaycan dilindaki isimlardan kamiyyat formasma 
gora farqlanan ingilis isimlarindan istifada edarkan talabalarin nitqinda 
artikllar interferensiyaya maruz qalir. Masalan, ingilis dilinda a (an) 
qeyri-muayyanlik artikli cam formadaki isimlarla i§lanmir. Azarbay- 
canli talabalar isa, bela isimlari ya artiklsiz, ya da the muayyanlik artikli 
ila i§ladir, giinki Azarbaycan dilinda muayyanlik/qeyri-muayyanlik 
qrammatik kateqoriyasi yoxdur. Yuxanda da qeyd olundugu kimi, onlar 
ingilis dilinda yalmz cam formasinda olan bazi isimlari (goods “mal”, 
clothes “paltar”, police “polis”) a (an) qeyri-muayyanlik artikli ila 
i^ladirlar, giinki hamin sozlar Azarbaycan dilinda topluluq bildirir va 
asasan ismin tak formasinda i§lanir. Miiq. et: “§irkat yeni mshsul aldi” 
- *The company got a new goods f Polis oraya bir daqiqa sonra galdF— 
*A police has come there in a minute.

70 Musayev, O.I.ingilis dilinin qrammatikasi / O.i. Musayev. - Baki: Nurlan, - 
2007.- s.56
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ingilis dilinda hal qrammatik kateqoriyasi masalasi mubahisali 
olaraq qalir, lakin bu dilda isimlarin iki - iimurni va yiyalik hal 

71 sistemi ila verilmasi noqteyi-nazari timuman qabul edilmi§dir.
Azarbaycan dilindan farqli olaraq, ingilis dilinda isim butun 

qrammatik hal gdstaricilarina malik deyildir. Ona gora da, gostaricilari 
olmayan hallann funksiyalanm sozbnular va soz sirasi yerina yetirir.

Ingilis dilinda zaman manasimn soz sirasimn kbmayila ifada 
edilmasi azarbaycanli talabalar iigiin kifayat qadar gatinlik toradir. Ma- 
salan, “Sabah numayanda heyatini vagzalda kim qar§ilaya bilar?” - 
tipli cumlalarda talabalar vasitasiz tamamligi adatan cumlanin 
awalinda va ya sonunda galan zaman zarfliyindan sonra i§ladirlar: 
*Who -will be able to meet tomorrow the delegation at the station? 
Halbuki ingilis dilinda bu cumla bela ifada edilmalidir: Who will be 
able to meet the delegation at the station tomorrow?

Azarbaycanli talabalar ingilis dilinda makan manasimn soz sira- 
smm komayila ifada edilmasinda da bazi gatinliklarla uzla§irlar. 
Masalan, onlar a§yanm va ya a§yalann yerla§diyi yeri gostarmak tigtin 
there is / there are ifadasini i§ladarkan interferensiya ba§ verir. Tasdiq 
cumlalarinda talabalar there is / thereare ifadasini buraxirlar. Masalan, 
“Bizim manzilda iig otaq vardir” - cumlasini onlar There are three 
rooms in our flat kimi deyil, in ourflat have three rooms kimi ifada 
edirlar. Bela soz sirasi Azarbaycan dilindakina uygundur. 
interferensiya da mahz bu sababdan ba§ verir. Bu hal ozunu sual va 
inkar cumlalarinda da gostarir.

Ingilis va Azarbaycan dillarinda sifat va zarflarin qrammatik ka- 
teqoriyalannda, masalan, miiqayisa daracalarinin duzaldilmasinda bazi 
farqlar da qrammatik interferensiyasimn potensial sahasini yaradir. 
Azarbaycanli talabalar ingilis dilinda sifat va zarflarin miiqayisa 
daracalarini duzaldarkan bazi sahvlara yol verirlar. Onlar bazi 
sifatlarin miiqayisa va iistunliik daracalarini yanli§ olaraq analogiyaya 
gora umumi qaydada diizaldirlar. Miiq. et: better “daha yax§i ” (good 
“yax§i”) - *gooder, worse “daha pis" (bad “pis”) -*badder, the 
greatest (great “boyiik”) - *the most great.

71 Musayev, O.i.ingilis dilinin qrammatikasi / O.I. Musayev. - BakrNurlan, - 
2007.-s. 124.
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Belalikla, azarbaycanli talabalarin ingilis dilinda nitqinda qram- 
matik saviyyada interferensiya, ilk novbada, Azarbaycan va ingilis 
dillarinin qrammatik qurulu§undaki farqlardan irali galir. Bu dillarin 
kamiyyat, cins, hal, zaman va nov qrammatik kateqoriyalan arasmdaki 
farqlar, Azarbaycan dilinda artikllarin olmamasi va s. qrammatik 
interferensiyamn potensial sahasini ta§kil edir. Talabalarin ingilis dilinin 
normalanndan qrammatik saviyyada sapmalara yol vermalari ham da 
onlann ingilis dilini bilma daracasi ila baglidir: ingilis dilini bilma 
daracasi na qadar yiiksak olursa, onun qrammatik normalanndan 
sapmalar da o qadar az olur.

“Azarbaycanli talabalarin ingilis nitqinda interferensiya 
hallannin eksperimental tahlili” adlanan behind paraqrafda 
yuxanda qeyd olunan problemlara aydinliq gatirmak iifun talabalarin 
nitqi uzarinda apanlmi§ eksperimentin naticalari tahlil olunur.

Bela ki, eksperiment u?un segilmi? 16 qrupda (cami 266 talaba) 
azarbaycanli talabalarin ingilis dilinda yazili va §ifahi nitqinda muay- 
yanla§dirilmi§ interferensiya hallan va interferent sahvlarin sayi 
saviyyalar tizra faizla a§agidaki cadvallarda gbstarilmi§dir.

Cadval 4.5.1 
Azarbaycan Dillar Uni ver sit etinin I kurslannda apanlmi§ 

eksperimentin naticalari

Qruplar

Talaba
larin 

umumi 
sayi

Nitq ndvii
Matn- 
larin 
sayi

Muxtalif 
saviyyali 

interferent 
sahvlarin 

sayi

Fonetik Leksik- 
semantik

Qram
matik

103a’ 103b
104a,104b

17+16
17+17 1

monoloji 
nitq 

par?asi
100 170 -

60
(35%)

110 
(64%)

muxtalif 
tip 

cumlalar
1000 487 -

205 
(42%)

282 
(58%)
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1

monoloji 
nitq 

parqasi
170 233 72 

(31%)
58 

(29%)
103 

(44%)

muxtalif 
tip 

cumlalar
820 317 107 

(34%)
67 

(21%)
143 

(45%)

Cami: 67 2090 1207 179 
(15%)

390 
(32%)

638 
(53%)

Cadval 4.5.2 
Azarbaycan Dillar Uni ver sit etinin II kurslannda 

aparilmi^eksperimentin naticolori

Qruplar

Tala
balarin 
umumi 

sayi

Nitq novti
Matn- 
larin 
sayi

Muxtalif 
saviyyali 
interfe- 

rent 
sahvlarin 

sayi

Fonetik
Leksik- 
seman- 

tik

Qram
matik

203a’,203b
204a,204b

17+16
16+16

1
monoloji 

nitq 
parqasi

100 135 - 35 
(26%)

100
(74%)

miixtalif 
tip cumla- 

lar
1000 319 - 114 

(36%)
205 

(64%)

I&

monoloji 
nitq 

parqasi
170 196 63 

(32%)
39 

(20%)
94 

(48%)

muxtalif 
tip cum

lalar
820 240 98 

(41%)
60 

(25%)
82 

(34%)

Cami: 65 2090 890 161 
(18%)

248 
(28%)

481 
(54%)
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Cadval 4.5.3 
Azarbaycan Dillar Universitetinin III kurslannda apanlmi? 

eksperimentin naticalari

Qruplar

Tala
balarin 
iimumi 

sayi

Nitq novii
Matn- 
larin 
sayi

Muxtalif 
saviy- 
yali 

interfe- 
rent 

sahvla- 
rin sayi

Fone
tik

Leksik- 
seman

tik

Qram
matik

303a’,303b
304a,304b

17+16
17+17

1
monoloji 

nitq 
par^asi

100 107 - 39 
(36%)

68 
(64%)

muxtalif 
tip 

ciimlalar
1000 226 - 98 

(43%)
128 

(57%)

&

monoloji 
nitq 

parqasi
170 105 34 

(32%)
23 

(22%)
48 

(46%)

muxtalif 
tip 

ciimlalar
820 194 90 

(46%)
38 

(20%)
66 

(34%)

Cami: 67 2090 632 124 
(20%)

198 
(31%)

310 
(49%)
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Cadval 4.5.4 
Azarbaycan Dillar Uni ver sit etinin IV kurslannda apanlmi? 

eksperimentin naticalari

Qruplar

Talaba
larin 

umumi 
sayi

Nitq novii
Matnla 

rin 
sayi

Muxtalif 
saviy- 
yali 

interfe
rent 

sahvla- 
rin sayi

Fonetik
Leksik- 
seman

tik

Qram
matik

403a’403b
404a,404b

16 
17+17 

17+

§

monoloji 
nitq 

par^asi
100 72 - 22 

(30%)
50

(70%)

muxtalif 
tip 

cumlalar
1000 103 - 23 

(22%)
80 

(78%)

&

monoloji 
nitq 

parqasi
170 82 28 

(34%)
12 

(15%)
42 

(52%)

muxtalif 
tip 

cumlalar
820 125 52 

(42%)
20 

(16%)
53 

(42%)

Cami: 67 2090 382 80 
(21%)

77 
(20%)

225 
(60%)

Azarbaycanli talabalarin ingilis nitqinda interferent sahvlar, 
asasan, ingilis dilinin manimsanilmasinin ilkin marhalasinda ol- 
mu§dur. Cadvallardan goriinduyu kimi, bu marhalada interferensiya 
dilin butiin saviyyalarini ahata edir.

Belalikla, I-IV cadvallarda statistik naticalari verilmi§ 2090 ya- 
zili va §ifahi nitq numunasinin tahlili asasmda interferensiyam yuk- 
sak, orta, zaif va sifir olmaqla a^agidaki kimi tasnif etmak olar:
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Cadval 4.5.5 
Azarbaycan Dillar Universitetinda I-IV kurslarda apanlmi? 

eksperimentin iimumi naticalari

interferensiyamn 
novii

interferensiyamn 
daracasi

Kurslar iizra

II 
ku

rs

III
 k

ur
s

IV
 k

ur
s

Fonetik

Yuksak + +

Orta +
Zaif +
Sifir

Leksik-semantik

Yuksak +
Orta +
Zaif + +
Sifir

Qrammatik

Yuksak +
Orta + +
Zaif +
Sifir

Cadvaldan gorunduyu kimi, I kurs talabalarinin ingilis nitqinda 
asasan yuksak daracali interferensiya mu§ahida olunur. Butiin saviy- 
yalarda interferensiyanm ba§ vermadiyi hal isa, qeyda alinmami§dir.

Tolobalara dziinda ingilis dilinin muxtalif leksik-semantik va 
qrammatik tazahurlarini ehtiva edan soz birla§malari, cumla va 
matnlarin Azarbaycan dilindan ingilis dilina tarcuma edilmasi, fatin 
talaffuz olunan ingilis sdzlarinin, yamltmaclannm oxunmasi tap§inq- 
lan verilmi§di. 2090 matn va ifadadan ibarat bu tap§inqlarda ingilis 
dilinin normalanndan I kurslarda 1207 sapma hall a§kar edilmi§dir. 
Onlarrn 179-u fonetik, 390-m leksik-semantik,638-i qrammatik inter
ferensiya tazahuriidur. II kurslarda normadan 890 sapma hall muay
yan edilmi§dir. Onlarin 161-i fonetik, 248-i leksik-semantik, 481-i 
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qrammatik interferensiyamn neticasidir. Ill kurslarda muayyan edil- 
mi§ 632 sapma halimn 124-ii fonetik, 198-i leksik-semantik, 310-u 
qrammatik interferensiyanmtazahurudur. IV kurslarda mu§ahida edil- 
mi§ 382 sapma halimn 80-i fonetik, 77-si leksik-semantik, 225- 
iqrammatik interferensiyamn naticasidir.

Belalikla, yad dili oyranarkan talabalar ana dilinda movcud ol- 
mayan, yaxud ana dilinin dil hadisalarindan farqlanan dil hadisalari 
ila uzla§irlar. Tam manimsama prosesi ba§a fatana qadar talabalar 
yad dilin ana dili ila interferensiyasimn tasirini hiss edir va naticada, 
onun normalanndan sapmalara yol verirlar.

Bu fasildan aids olunan asas miiddaalar muallifin dare edilmi§
72a^agidaki maqala va konfrans materiallarinda i§tqlandirilmi§dir.

Dissertasiyamn “Natica” hissasinda tadqiqat prosesinda alda 
olunmu§

qanaatlar umumila§dirilmi§dir. Dissertasiyamn asas naticalari kimi 
a§agidakilan qeyd etmak olar:

1. Dil alaqalarinin tabiati ila bagli geni§ elmi adabiyyatin 
tadqiqi gostardi ki, bu alaqalar muxtalif profilli dilfilarin diqqat 
markazinda qalmaqda davam edir. Dil alaqalarinin nazari 
masalalarinin va dil dayi§ikliklarinin mahiyyatinin bilavasita

72 Cafarova, K.A. Ingilis dilini oyranan azarbaycanli talabalarin nitqinda fonetik 
interferensiya hadisasi // - Baki: ADU, Elmi Xabarlar, - 2016. X2I, - s.30-34; 
Grammatical Interference in the Speech of Azerbaijani Students // - Dusseldorf - 
Germany: Eastern European Scientific Journal, - 2016. Ausgabe JNb4, - p.223-229; 
Cafarova, K.A. Dil alaqalari zamininda leksik interferensiya // - Baki: Azarbaycan 
Dillar Universiteti, Dil va Qdabiyyat, - 2017. X®2, - s.31-34; ingilis dilinda danijan 
azarbaycanli talabalarin nitqinda leksik interferensiya hadisasi // Beynolxalq elmi- 
praktiki konfransin materiallan, - Baki: Baki Biznes Universiteti, - 21 aprel, - 2017, 
- s.48-49; The Problem of Interferenceand its Influenceof Learners Native Language 
// - Bulgaria: Trakia Journal of Sciences (TJS). Scientific Serial Published by Trakia 
University. Series Social Sciences, -2017. Vol. 15, N® 4, - p.292-296; Typical 
mistakes in English speech of Azerbaijani students in condition of bilingualism //- 
Iran Islamic Republic: Journal of Social Science and Humanities Research: Qazvin: 
University College of Takestan, - 2019, Vol.7 (2), - p.67-72; The Importance of 
Translation in Interlingual Relations // - Brazil: Laplage Em Revista. 
Interdisciplinary research in the Social Sciences, - 2021. Vol.7 (3D), - p.574-581; 
Cases of Syntactic Interference in Students’ Translations between English and 
Azerbaijani” // - India: international Journal of Research and Review, 2023, Vol. 10 
(6), p.39-51. Indexed by COPERNICUS International.
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nazardan kefirildiyi linqvistik adabiyyata asaslanaraq bu tadqiqat 
i§inda iki yana§madan istifada edildi: birinci yana§ma xarici 
amillarin tasiri altinda, dil alaqalari naticasinda ba§ veran 
dayi§ikliklar, ikincisi, sistemdaxili dil mexanizmlarinin tasiri 
naticasinda dilin daxili inki§af meyllari tadqiq olundu. Movcud 
malumatlara asasan, uzun muddat tamasda olan bir <?ox dillarda dilin 
butiin saviyyalarinda arxaik cizgilar saxlanilmaqdadir.

2. Dil va madaniyyatin qar§iliqli alaqasi masalasinda etnik 
amilin rolu hala da muzakira movzusu olaraq qalir. Dil, madaniyyat 
va etnik mansubiyyatin alaqasi problemina umumi baxi§ bu dilin va 
madaniyyatin etnik funksiyam yerina yetirmak, yani 
etnodiferensialla§dinci va etnointeqrasiya xususiyyatlarini ozunda 
ehtiva edir.

3. Kodlann birindan digarina ke^ma qabiliyyati (ba§qa dila 
tasadiifan yanli§ ke?ma hallan istisna olmaqla) dam§anm dil 
bacangimn, kommunikativ va umumi madaniyyatinin yuksak 
saviyyasini gostarir. Kodlann birindan digarina ke^irilma 
mexanizmlari insanlar arasmda qar§iliqli anla§ma va nitq 
kommunikasiyasi prosesinin nisbi rahatligim tamin edir. Dksina, 
fardin oz nitqini iinsiyyat §araitindan asili olaraq dayi§dira 
bilmamasi, yalmz bir koda (yaxud yanmkoda) bagliligi anomaliyadir 
va kommunikativ munaqi§alara gatirib pixara bilar.

4. Dillarin uzun muddat alaqada olmasi va bilinqvlarin 
nitqinda dil normalanndan sapma kimi davamli interferensiya, ikinci 
dila yiyalanma prosesinda indentifikasiya qanunlannm tasiri 
naticasinda yaramr, ftinki ikinci dil bilinqvin dil §uurunda artiq 
formala§mi§ birinci dilin kateqoriyalan, modellari va vahidlari 
asasinda manimsanilir. Nitqda interferensiyanin yaranmasi ilk 
novbada bilinqvin ana dili ila oyrandiyi dilin sistemlarinda olan 
farqlarla baglidir.

5. ingilis-Azarbaycan dil alaqalari naticasinda Azarbaycan 
dilina daxil olmu§ alinmalar daha <?ox ictimai-siyasi leksikam, 
madaniyyati, social hayatin miixtalif sferalanm, hamfinin ayn-ayn 
elm sahalarina aid terminlarini ahata edir.

6. Bilinqvizm dillarin tamasimn ifada formasi kimi xalqlann 
hayatmda muayyan sosial-tarixi §arait naticasinda yarandigmdan, bu 
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dil hadisasi takes dil?iliyin deyil, bir sira digar elmlarin da 
obyektidir. Ona gora da bu hadisa linqvistika, sosiolinqvistika, 
psixologiya va pedaqogikanm kasi§diyi maqamlarda oyranilmalidir.

7. Bilinqvizm va diqlossiya terminlari eyni deyil. Bilinqvizm 
iki muxtalif ilda dam§maq qabiliyyatini, fardin (va ya kollektivin) 
oyranilan dil sistemina aid nitqi yaradici §akilda qurmaq, 
kommunikativ vaziyyatdan asili olaraq dildan dila ke?mak va iki 
dilda qar§iliqli anla§maya nail olmaq bacangim nazarda tutursa, 
disqlossiya isa eyni bir dilin iki farqli dialektinda dani§a bilmayi 
nazarda tutur.

8. Bilinqvlarin aksentindaki sahvlari muayyan edarkan, 
sahvlarin asas sababi kimi interferensiyanin ikitarafli oldugunu 
nazara almaq lazimdir: interferensiya yalmz birinci deyil, ham da 
ikinci dil sisteminin xiisusiyyatlari ila muayyan edilir. Bu baximdan, 
bilinqvlarin xarici dil nitqinda ikinci dil sisteminin birincinin 
diferensial va inteqral xususiyyatlarina uygun galmamasi naticasinda 
yaranan kanarla§malarla mii§ahida oluna bilar.

9. Bilinqvin xarici dil nitqinda yol verilan prosodik-intonasiya 
sahvlari dedikda, prosodiya va intonasiya komponentlarinin (vurgu, 
melodiya, intensivlik, miiddat, temp, tembr, pauzalar) istifadasinda 
dilin sistem va normalannm pozulmasi ba§a dii§ulur.

10. Miiqayisali tahlil, ox§ar va ya farqli cahatlar fonunda 
muqayisa edila bilan dil sistemlarinda ahamiyyatli farqlari muayyan 
etmaya imkan verir, xiisusila da interferensiyanin potensial sahasinin 
proqnozlafjdinlmasina komak edir. Buna baxmayaraq, sahvlarin 
miiqayisali §akilda proqnozla§dinlmasi hami§a birmanali olmur va 
yaranan prosodik-intonasiya pozuntularimn korpusu proqnozla§di- 
nlandan ahamiyyatli daracada farqlana bilar.

11. Ingilis va Azarbaycan dillarinin fonoloji sistemlarindaki 
tipoloji farqlar (ingilis dilinda uzun saitlarin olmasi, soziin sonunda 
cingiltili samitlarin karla^mamasi va s. bu alamatlarin Azarbaycan 
dilinda olmamasi) interferensiyanin potensial sahasini yaradir.

12. ingilis dilinin manimsanilmasi, Azarbaycan dilinin asasinda 
ba§ verir. Buna gora da talabalarin nitqinda ana dilinin oyranilan 
dillara giiclu manfi tasiri mujahids olunur ki, bu da foxsayli fonetik 
sahvlara sabab olur. Eyni zamanda, sahvlarin tipikliyi va fardiliyi 

52



interferent tasir daracasini, elaca da talabalarin oyranilan dilin fonetik 
qaydalanm bilmamasini miiayyan etmaya imkan verir.

13. Azarbaycanli talabalarin ingilis nitqinda interferensiya bu 
dillarin sistemlarindaki muxtalif saviyyali farqlardan irali galir. 
Talabalarin ingilis nitqinda leksik interferensiyamn saviyyasi, 
interferensiyamn potensial sahasindan asili olur. Dil da§iyicilan ila 
birba§a alaqalarin, dil muhitinin olmamasi onlarda ikinci dilin 
manimsanilmasi prosesini langidir, guclii va sada interferensiyamn 
ba§ vermasina gatirib fixarir.

14. Tadqiqatin naticalari gostardi ki, an ?ox qrammatik va 
leksik-semantik sahvlar interferensiyamn tasiri altinda yaranan 
sahvlardir: muxtalif nov ciimlalarda soz sirasinda, artikllann 
istifadasi va buraxilmasinda, fel zamanlannm qeyri-normativ 
uygunlugu va istifadasi, ingilis dilinda cumlalarin Azarbaycan dilinin 
qanunauygunluqlanna uygun qurulmasi, cumlalarin qisaldilmasi, dil 
9ati§mazligi sababindan natamam ifada, sifatlarin, zarflarin va 
saylarm semantik cahatdan duzgun i§ladilmamasi.

Belalikla, xarici dili oyranarkan talabalar ana dilinda movcud 
olmayan, yaxud ana dilinin dil hadisalarindan farqlanan dil hadisalari 
ila uzla§irlar. Tam manimsama prosesi ba§a ?atana qadar talabalar 
xarici dilin ana dili ila interferensiyasmm tasirini hiss edir va naticada, 
dil normalanndan sapmalara yol verirlar. Sapmalar, asasan, yanli§ 
analogiyadan irali galir. interferensiyamn olmamasmi talabalarin 
xarici dili artiq tarn manimsamasinin gostaricisi kimi qiymatlandirmak 
olar.

Tadqiqatin asas mazmunu va miiddaalan miiallifin 
Azarbaycanda va xarici olkalarda dare edilmi$ a^agidaki elmi 
maqalalarinda va i^tirak etdiyi konfranslarin materiallannda oz 
aksini tapmi^dir:

1. interferensiya va tarcuma // - Baki: Azarbaycanda Xarici Dillar. 
Elmi metodik va ictimai-publisistik  jumal, - 2013. - s.14-16.

2. Dillararasi interferensiya hadisasinin tadqiqina dair // “Tatbiqi 
dil?iliyin mtiasir problemlari” adli Respublika elmi konfransmin 
materiallan, - Baki: ADU, - 10-11 dekabr, — 2013, — s. 181-183.
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3. ingilis-Azarbaycan dil alaqalarinin ta§akkulu va inki§afi 
tarixindan // Umummilli lider Heydar Qliyevin anadan olmasi- 
nin 92-ci ildonumuna hasr olunmu§ VI Beynalxalq elmi 
konfransimn materiallan, - Baki: BSU va Baki Beynalxalq 
multikulturalizm markazi, - 5-7 may, -2015, - s.224-226.

4. Dillararasi leksik interferensiya hadisasi // Umummilli lider 
Heydar Oliyevin anadan olmasimn 92-ci ildonumuna hasr 
olunmu§ Ganc Tadqiqatqilann III Beynalxalq elmi 
konfransimn materiallan, [2 cildda]. - Baki: Qafqaz 
universiteti, - c.2. - 17-18 aprel, - 2015, - s.1057-1058.

5. Ingilis dilinda danisan azarbaycanlilann nitqinda interferensiya 
hadisasi // “Xarici dillarin tadrisinin aktual problemlari” adli 
Respublika elmi-praktik konfransimn materiallan, - Baki: 
ADU, - 4-5 may, - 2015, - s. 44-45.

6. Dildo Konvergensiya va Divergensiya hadisasi // “Dil va 
Modoniyyat” adli Respublika elmi-praktik konfransimn 
materiallan, - Baki: ADU, - 8-9 oktyabr, - 2015, - s. 46-48.

7. Ingilis dilini oyranan azarbaycanli talabalarin nitqinda fonetik 
interferensiya hadisasi // - Baki: ADU, Elmi Xabarlar, - 2016. 
JV°l,-s.30-34.

8. Fonetik interferensiyamn bazi xiisusiyyatlari haqqmda // - 
Baki: Baki Slavyan Universiteti. Humanitar elmlarin oyranil- 
masinin aktual problemlari (Ali maktablararasi elmi maqalalar 
macmuasi), - 2016. Nel, - s.26-28.

9. interferensiya naticasinda dilimiza daxil olan acnabi sozlar // 
Umummilli lider Heydar Gliyevin anadan olmasimn 93-cii 
ildonumuna hasr olunmu§ Ganc Tadqiqatsilann IV Beynalxalq 
elmi konfransimn materiallan, [2 cildda]. - Baki: Qafqaz 
universiteti, - c.2. - 29-30 aprel, - 2016, - s. 1268-1269.

10. HHTep^epemjiis xax cjie/jCTBue ^Bys3MHns // MaTepuajibi III 
MeayjyHapo/jHon HayuHO-npaxTHuecxoH xomjiepeHijHH 
«HayHHE>ie nccjie^OBaHna b c^epe ryMaHHTapHBix Hayx: 
OTxpbiTHa XXI Bexa», - ILrniropcK: - 4-5 4>eBpajia, - 2016. - 
c.31-36.
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11. Dilfilikda interferensiya anlayi§i // - Baki: Azarbaycan Milli 
Elmlar Akademiyasimn M.Fuzuli adina Qlyazmalar institutu. 
Filologiya masalalari, - 2016. N°7, - s.3-8.

12. Grammatical Interference in the Speech of Azerbaijani 
Students // - Dusseldorf - Germany: Eastern European 
Scientific Journal, - 2016. Ausgabe N°4, - pp.223-229.

13. HHTep$epeHL(M8 b jinHrBncTnnecKOM paccMOTpemm // The 
XV International Academic Congress. “Fundamental and 
Applied Studies in the Modem World” United Kingdom, 
Oxford, 06-08 September - 2016. - pp.580-586.

14. Diqlossiya va onun novlari // “Koqnitiv va tatbiqi dilfiliyin 
aktual problemlari” adli Beynalxalq elmi konffansin tezislari, - 
Baki: - 20-21 oktyabr, - 2016. - s. 17-19.

15. interferensiya psixoloji hadisa kimi // - Baki: Journal of 
Qafqaz University Philology and Pedagogy. An International 
Journal, - 2016. Volume 4, Nel, - pp.92-98.

16. Types of interference: phonetic, lexical and grammatical // 
“Miiasir dilfiliyin aktual problemlari” adli Beynalxalq elmi 
konfransin materiallan, - Sumqayit: - 24-25 noyabr, - 2016, - 
s.280-281.

17. Dillarin qar§iliqli tamasi zamam yaranan substrat hadisasi // 
Baki Biznes Universiteti. Umummilli lider H.Oliyevin anadan 
olmasimn 93-cti ildonumuna hasr olunmu§ “Dunya iqtisadiyya- 
ti va Azarbaycanda turizmin inki§af istiqamatlari” movzusunda 
Beynalxalq elmi-praktiki konfransin materiallan, - Baki: - 05- 
06 may, - 2016, - s. 281-283.

18. Dilda interferensiyanm tazahiiru va novlari // - Baki: Azarbay
canda Xarici Dillar, - 2017. NM (34), - s.95-98.

19. EHJiHHrBH3M kbk xapaKTepncTnxa coBpeMeHHoro oSnjecTBa // 
O6pa3OBaHne, iiayKa n nHHOBaiiim. CSopiiMK craTei! no Mare- 
pnanaM Me^ayHapo^Hon HayqHO-npaKTnnecKOH KomjiepeH- 
ijhh, [b 2 Haem], - CeBacTonojit: - h.2. - 27 anpena, - 2017, - 
c.74-78.

20. Dil quruculugu va bilinqvizm masalalari // Umummilli lider H. 
Gliyevin anadan olmasimn 94-cii ildonumuna hasr olunmu§ 
“Azarbaycan§unasligin aktual problemlari”. VIII Beynalxalq 
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elmi konfransin materiallan, - Baki: Baki Slavyan Universiteti, 
- 4-5 may, -2017, - s. 129-131.

21. Dil alaqalari zamininda leksik interferensiya // - Baki: 
Azarbaycan Dillar Universiteti, Dil va Odabiyyat seriyasi, - 
2017. N°2, - s.31-34.

22. Bilinqvizmin oyranilmasi aspektlari // - Baki: Tagiyev oxulan. 
Elmi maqalalar toplusu, - 2017. N°l, - s. 12-15.

23. Xarici dillarin byranilmasi zamani bilinqvin dil sari§tasinin 
formala§masi // - Baki: Aazrbaycan Milli Elmlar Akademiya- 
simn, Nasimi adina Dilfilik institutu, Tadqiqlar, - 2017. N°2, - 
s.43-47.

24. Bilinqvizmin tasnifati // - Baki: Pedaqoji Universitetin Xabar- 
lari, Humanitar, ictimai va pedaqoi’i-psixoloi’i elmlar seriyasi, - 
2017. N°2, c.65,-s.40- 44.

25. Yerli va xarici dilfilarin dil alaqalari masalasina munasibati // - 
Baki: Baki Dovlat Universiteti, “Dil va adabiyyat” Beynalxalq 
elmi-nazari jumal, - 2017. 2 (102), - s.67-69.

26. Dil yana§masinm istiqamatlari // -Baki: Azarbaycan Dillar 
Universitetinin Elmi xabarlari, -2017. N°3, c.2, - s. 3-7.

27. Ingilis dilinda dani§an azarbaycanli talabalarin nitqinda leksik 
interferensiya hadisasi // Beynalxalq elmi-praktiki konfransin 
materiallari, - Baki: Baki Biznes Universiteti, - 21 aprel, - 
2017, - s. 48-49.

28. Dillararasi alaqalarin yaranma sabablari // - Baki: Azarbaycan- 
da Xarici Dillar, - 2017. N°2 (36), - s.82-85.

29. Occurrence and Types of Interference in the Language // - 
United Kingdom: Advances in Social Sciences Research 
Joumal.Society for Science and Education, - 2017. Volume 4 
(20), - pp.93-99. Indexed by COPERNICUS international.

30. Dillararasi alaqalarin diaxronik baximdan tadqiqi // - Baki: 
Azarbaycan Milli Elmlar Akademiyasi, Nasimi adina Dilfilik 
institutu, Tadqiqlar, - 2017. N°4, - s.76-80.

31. O HeKOTopux npHHHHax BO3HMKHOBeHna ^ByaabiHHfl //- Baki: 
Baki Slavyan Universiteti, Humanitar elmlarin oyranilmasinin 
aktual problemlari, - 2017. N°4, - s.62-64.
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Umummilli lider H. Oliyevin anadan olmasimn 94-cii ildonu- 
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teti, - 4-5 may, - 2017, - s. 203-204.
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flByfl3MHJia //- Baki: Baki Slavyan Universiteti, Tagiyev 
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(TJS). Scientific Serial Published by Trakia University. Series 
Social Sciences, - 2017. Volume 15, N° 4, - pp.292-296.
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Development of the Caucasus // Romania: A Studia 
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pp.109-118.
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Azarbaycan Milli Elmlar Akademiyasi, M.Fiizuli adma Diyaz - 
malar institutu, Filologiya masalalari, - 2018. N°l, - s.32-37.

37. Subordinate va Koordinativ Bilinqvizm // - Baki: Baki Dovlat 
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-2018. JNal (105),-s. 32-34.
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